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I—TIE SACRED LITERATURE WITIL TIIE COMMENTARIES.
1 (Phayre Colleetion).

Manuseript of the whole Tipidaka presented by the King
of Burma.

The MS., written in the Durmese character, consists of
29 volumes, each of which, wrapped. up in a picee of silk, is
placed in a wooden box. Most of the single volumes contain
the dates of Sakkardj 1202 or 1203 (a.n. 1841-42).  In cor-
rectnoss this manuscript far surpasses most of the MSS,
written in Burma which T have seen.  The contents of the
single volumes arc:

I. ViNavarrraxa.

1. Suttavibhange (fivst part). 195 leaves, signed with the
Burmese letters ka—thi; 8 lines.

2. Suttaribhange {sccond puart), -217 leaves (kn—dha) ; 8
lines (Bhikkhuvibhunga, fol. ka—to; Dhikkhunivibhanga,
fol. tau—dha).

3. Mahdragga. 249 loaves (ka—po); 8 lines,

4. Cullaragye. 181 leaves (ka—nih and mi; the leaves
ta——mu are missing) ; 8 lines.

b, Parirdra. 213 leaves (ka—do) ; 8 lines.

II. Svrravitaka.

6. Dighanikdaya. 360 leaves (ka—hah; the letters ba—~bah
are omitted); 8 lines.

7. The Milapaiindsaka of the Mujjhimanikdya, 219 leaves
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(lka-dha; the leal kai has been repeated twice; two different
leaves are signed niy; 8 lines.
8. The Mujjhimapaiiisake of the Majhimanilkiya. 234
leaves (ka—mnil) 5 8 lines,
9. The Uparipuiindsaka of the Majiliimanidedye. 161 leaves
(ka—qhal); 9 lines.
10. The tirst three vageas of the Swwyuttanikiye, 264
leaves (ku—--phih); 10 lines.
11. The Seldywlanuragge (fonrth vagga of the Suneyutte-
wikdya), 192 leaves (ka— 41 ; 8 lines.
12, The Makiaragyasoyopntta (G1th vagga of the Swmyutta-
nikdya). 218 leaves (tha—Lkhyd) ; 8 lines.
18, The first four nipitas-of, tho Aagulbaranibiye. 212
leaves (ka—dai); 10 Lincs.
14. The fifth to the seventh nipita of the Aagultaranikiyu,
211 leaves (ka—de); 10 lines.
15, The cighth to the eleventh nipata of the Anguttura-
ntkdya. 301 leaves (ka—ya); 9 lines.
16. Six of the small works composing the Khuddukanikdya,
viz, 1—
a. Khuddaknpiiha, 5 leaves (ka—ku); 9 lines,
b. Udina, 51 Teaves (ka—nt); 9 lines.
e, Itivultake, 29 leaves (ku—gn); 9 lines,
L Sultanipdte. 52 leaves (ku-——ni); 9 lines.
e. Vimdnwratthie, 34 leaves (ka —gau) ; 9 lines.
Jo Petacatthe, 20 leuves (ka—gd); 9 lines.

~

17. Tive of the small works composing the Aludduia-
nikdya, viz, :—
a. Theragiathd. 40 leaves (ka—ghi); 9 lines.
b. Therigiafhd., 19 leaves (ghu—tam) 5 9 lines.
e Buddbaramsa, 32 leaves (tih—jc) s 9 lines,
d. Curiydpitela. 13 leaves (jai—jhai) ; 9 lines.
e. Dhanmapade. 14 leaves (ka—khi) ; 10 lines.
18, Jdtaka, text without Afthakathd. 193 leaves (ka-—~tha) ;
9 lines.
19. Two identical copies of the Muldniddesa, both ending
with the Sdrguitasutte.  According to the dates given by
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Subhiiti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only
the first of two parts which compose the whole Niddesa, the
second douabtless being the Cullaniddeso.  See Journ. As. Soc.
of Dengal, 6, 522,

a. 186 leaves (ku—t0); 9 lines.

. 196 leaves (Jho—mdl); O lines.

20. a. Patiswnblidipakarapa, 198 leaves (ka—ihil); 10
lines.

b, Neltipakarupa, 63 leaves (ka—ci); 10 lines. The
subscription of this work places it umong the sacred serip-
tures: cftivatd samattd nettiyd dyasmatd  Welhdhaeednene
bhésitd Dbhagavati anumodith wilasangitiyam sangitd ti.
About the style and the.contents of this work, see 1’Alwis,
Introd. xxiii, 104.

21, Apaddnae. 244 leaves (ka—pi); 9 lines. (Theripadina
fol. ka—thau, Therfupadina fol. thamn—pi.)

TTI. AsmInIraMMArITAKA,

22, Dhwmmasangani: 144 leaves (ka—thal); 8 lines.

3. Vibhaiguppakaraue. - 186 leaves (ku—tl) ; 9 lines,

24, 314 leaves (ka—rf, the last letter being wriiten by
mistake lor 11; one leaf has got the two signatures ba and
bi); 8 lines. Contains:—

a. Dhdatukalhi (ka—ni),
b, Pugyalapaitintli (ii—jha).
e. Wathdealfly (jha- 1),

25. First part of the Ywmala. 291 leaves (ka—mi); 8 lines,
Contains the maduyamalu (ka -ko), the Lhandhayamaka (kan—
gan), the ayatannyamaka (gam—july), the dhdtuyamnaka (jha—
jhw), the saceaymmaka (Yhii—tan), the serkharayamula (tam—
dhd), the avusayuyamaka (Lhi—mi),

26. Becond purt of the Ywmaka. 171 leaves (mi-—cyu);
8 lincs. Contains the eittuyamaka (mi—yi), the dhamma-
yamaka (yu—vi), the indriyeyamake (vi—eyu).

27, Dukapatthina. 183 leaves (ka—tai) ; 10 lines,

28. Tikapatthina. 292 leaves (ka--mi); 10 lines.
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29. Dukatikapatthdna. 260 leaves (ka—phai); 10 lines.
Contains anulomadukatikapatthina (ka—cha), anulomatika-
dukap. (chd—ti), anulomatikatikap. ({i--thd), anulomaduka-
dukap. (thi —thau), paccanikadukadukuap. (tham—ne), anu-
lomapaceantkadukadukap. (nui-—dhai), puccanikdnulomaduoka-
dukap. (dho—phai).

7

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. $138.!
Nissaya of the Pdrdjika, Deging —
anantakarunddhiram vineyyadamanam jinam
natvi sunipunam dhannmam dakkhineyyam gunuttamam |
mahéaggubu{d)dhin nimam sabbarajina pljitam
bahu(s)sutum mahdpuliijfiaun sanghassa parindyukam |
saddhamma(t) thitikdmehi sunteli abhiydeito
vinaye mandabuddhinam plitavatthiya nissayam |
pubbécariyasihinam avalumbya vinicchayam
suvi(fi)heyyam karissiomi tosayanto vieakkhane |
purdtanesu santesu uissavesu pi tehi na
Imantarapadan’ attho sukkd vi(n)iidtave yato |
sAdhippiyafi ca sambandham vaeonatthaii ea katthaei
dassayanto karvissimi venayilamanoharam |
vinayapituke thite sdsanam suppati(t)thitam
mahussihena yom yassa tom nissimente sidhavo ti |
The Pali text is intermixed with the Durmese version.
The Arst phrases of the Pardjika, for instance (tena smma-
yena buddho bhagava Yerafjayam vibarati Nalernpucimanda-
mile mahatd bhikklhusaiehena saddhim paficumattehl bhik-
khusatehi) are given in the following way :-—yena sumayena
dyasmato Sariputtassa vinayapaii{iiat tivicanahetubhfito pari-
vitakke udapddi tena samayena buddho bhagavd Veruficiyam
vibarati Nalerupucimandumile mahatd  bhikkhusanghena
sauddhi pafcamattehi bhikkhusatehi [ yena samayena yena
kalena—ayusmato—Sariputtassa —vinayapaii(i)attiydcanahe-
tubhito—parivitakko—udapidi—tena samayena tena kilena
bhagavi—buddho—Verafijiyam Veraijiya samipe—Naleru-
U Here and elsewhiore, in releveing to numbers of the Burmese Catalogue, those

of the Catalogue formerly in use are meant. The MSS. in question are now
arranged according to this Catalogue,
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pucimandamiile—mahatd—bhikkhusanghena—paficamattehi
—Dbhikkhusatchi padeasatapaméanehi bhikkhubi—zaddhi—
viharati . . . . vigato raiijo ussd ti ca verumjatthajitan ti ca
vividhehi rafijayati ti en veram abhibhavitvd JAtd ti ca
vakyarm—efe.  Afterwards no continuous T'ali text is given,
but only the single words or small purts of the toext with
their version or paraphruse.
J.

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS,, No. 3427,
Sokkaraj 119-4= a.n. 1833,

Sceond purt of the Suttaridbhuiye, Pali text with Burmese
Nissaya. Deging: namo, efr., | dynsmanto—1ime kho dve
navuli  paeittiyd  dhammd — addeswm — dgaechunt! — tena
sumaycna—>sakyuputto—ITatthalio—vadukkhitto—hoti.

4.

Burmese MS., see Catulogue of Burmese MSS., No. 3430.
Sukk, 1192=a.v. 1831,

Opening seetions of the same sccond part of the Swtla-
viblainge (Whe scetions referring to the Dhikkhusanghs).

a.

106 leaves, signed with the Burmese letters ka—jhau;
9 lines ; Burmese writing: Sakk. 1192=a.n. 1831.

Pali text of the same seetions of the Suttaribhaga.

6.

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3437,
Sukraj 1146.

The Muhdoagyn, with Burmese Nissava. Degins: namo,
efe. | tena samayena tena kilena — bhaguvi — buddho —
Urliveliyam—Nerancardya—najji  nadiyd—tire—bodhiruk-
khamile—ubhisambuddho hutvd — pathamap ~—vibarati—
atha tusmi  samuayc—Ikho—Dbhagavi—bodbirukkhamile—
sattiham — vimuttisukham— patisumvedi — ekapallungena —
psidi.

7.
Burmese MS., sec the Burmese Catalogue, No. 3150.
Another copy of the sume work.
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8.

Burmese MS., sce Catalogue of Durmese MSS,, No. 3456.
Sakk. 1195.

The Ciliragga, with Burmese Nissaya. Degins: namo, efe. |
tena sumayena tena kilena—bhagnvi—buddho—Sivatthiyam
vihurati — tena kho pana samaye — Pundukalohitakd —
bhikkh{ —attanipi —bhandunakirakd —kaluhakiraki—vivi-
dakiraki—bhassukfraki—sanghe—adhikaranakiraka, efe,

D

Burmese M8, sce Catulogue of Durmese MSS., No. 3519.

First chupter of the Kummardea collection, Pali text with
Burmese version and conmentary.

Beging: namo, efe. |

Andtikkamato rafio Yamavhinassa tidine
thapetum arnhantasss dudcakkam sudullubham |
namasitvé tilokogeayatindadhammardjino
padambujimalin settham molaalisevitam?|
racuyissim’ aham dini Andealikam yathabalam
thapitam dhammarijona nithena puiiasiving |

pathamam upajjham gihdpetabbo, efc.

The subscription rums ({ol. khaun’) : iti paiicappidhibalasam-
anndgatena  shsanamahodayugapesind  néndratanipitasimi-
bhifitena? iinasmim ratanapiivanvabhitanapuramhi abhatabba-
nam* mahisovapnapdsidinam simibhitena devinamindato
méghavamhi buddho Lhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi
tavatimsabhavanato orohitvd imam sariyukadhitwn imasmi
rijamunicfilanimikam cetiyamhi thupanam karotiti! vatva
tena ditapabba sarirakadhitund® thapitassa tassa munindardja-
municilinika (ni has been ehanged into mi)® mahdsuvapyaceti-
yassa diyakabhltenu Sivisudhammardjdimahdvipatindmnikama-
hdelhemniardjena dybjitenn Suddhwnmasirindmatherena sésa-
nassa athisityeka dvesahassakile sakkardjassa pana chadhi-

U kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version.
2 Uvata®, the repeated text,
abliitapubbinan,
rijaumaniclilimikacetiyamht thapani karoliiti,
datubbasarivadhd tuni.

°rijamanic}imanika®,
mahidbipatin®,

o

-~ o o



THE PITAKAS AND COMMENTARILS. 65

kasahassakéle sampatte racitd sddhibbiya saniddind Kamma-
vichya Mrammabhasi,

10—16.

Manuscripts written in the square P’Ali character on palm-
leaves, which are prepared in the way deseribed by Burnouf
and Lassen, Essal sur le Pali, 205, Only No. 10 is written
on plates of ivory. The first and last leaves in most of these
MSS. have no signature,

Parts of the Kummaeded collection,

10. 17 leaves (ka—khu); 5 lines. Ilegins: pathamam
upajjhain ghdpetabbo.  Ends: sangho itthannémassa bhik-
khuno itthannimam ndmasamuti dadeyya | osh uttl (utti P)
sunitu me bhante samgho.ayam—

11. 18 leaves (cha—jt); 5 lines.. Begins: pathamam
upajjham gihipetabbo. linds: sammati smnghena itthannd-
mussa bhikkhuno nissayamuttasamuti khamati sapghassa
tusmi tunhi evam etam dhirayfni ti.

12. 9 leaves (kha—kho); 5 lines; Sukk. 1209, DBeginning
and ending are identical with the preceding MS,

13, 13 leaves (ka—Idily, the first Teaf being without signa-
ture) ; & lines.  Beging: pathamam upajjham gihipetabbo.
Ends: gunzibho_juuu.m yavatatthacivarain yo ca tattha civa-
rappido (¢ivarappido ?) (i

14. 15 leaves (ka—khi); 4 lines. Begins: pathamam
upajjham ghhiipetabbo. Iinds: assamano hoti asakyaputtiyo |
fma bhante | nibbdnapaccayo

tan te yvajivam akaraniyam
hotu. :
15. 11 leaves (khai—gh); 5 lines. DBegins: yapi yo
bhikkhu methunamm kammam (dhammam ?) patisevati assu-
mano hoti asakyaputtiyo. Buds: sunitu me bhante samgho
ayam itthannimo bhikkhu saffcikiya kuti katthukimo ush-
mikam atthuddesam so samgham kativatthum o—

16. 12 leaves (ka—kih); 5 lines. Degins: sundtu me
bhante samgho | ayam itthanndmo bhikkhu sambahuld sam-
ghidisesd Apattiyo dpajji. Ends: abbhito sumghena itthan-
nidmo bhikkhu | khamati samghassa {asmi tunhi evam etun
dharayimiti | knmmavicam katvd abbhetabbo.
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17.

7 palm-leaves (fla—iie), prepared in a way similar to the
preceding MSS,, so that they have the appearance of sheet-iron
plates; 7 lines; Burmese writing

Part of the Pdlimokkha. The MS. contains first the
beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayefl'), then different
short extracts, the end : uddittham kho dyasmanto nidanam
(p. 24, cd. Minayeff), ete. A part of the text is followed by
a Burmese version.

18,

186 leaves, see Catalogue of Burme ., No. 3442,

1. fol. ka-kha (9 lines; Sakkar, 1192): 'le}xt of the Pdfi-
mokkha.

Begins : namo, efe,

samaceani padipo-ca udalam Asancna ca

uposathussa ctini puppakaranan ti vuceati |
chandhapérisuddhi utukkhénan bhikkhuganana ca ovido
uposathassa etini puppakicean ti vuccati |

At the end of the Bhikkhupatimokkha follows (f. kih)
o short passage eallediin the subscription Ovddapdtunckki.
1t begins: khanti paramam tapo titikkha | nibbinam para-
mam vadanti buddhd | ma hi ppajjito pardpaghati.  Then
follow some passages, which the Burmese subscriptions show
to bo taken from the Parivira, the Ciillavagga, cote.

N bhd—gham (ka—gan). 9 lines, Sakk. 1192, The
I’uz‘unol.&/m Pali text with Durmese translation.
Introduction ;!

desakam pitimokkhassa natvd buddhutéZzamadhammam
(buddham—uttamam—dhammai ca B.)

pitimokkham  (pAmokkham 1B.) anavajjinam pitimo-
kkhagatam sangham |

pitimokkhin’ ubhinnan tu likkhissam navanissayam

nitisankhepavittiram atfhya mandabuddhinam |

porind nissayd kdmam yasmi punatisankhepi

kochtivi/taki keel tasmi (e mandanmbuddhinam |

T Readings whieh ocowr in the repetition of the text together with the Burmese
version, arg denotel by B.
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na sakkd dbiritum disva tam pubbe kitukimiya

satiyd pi ca cintiya katokiisam alubbhitva

ciram okdsam esanto din’ okisam labhitvina |

Agatehi vibhange tu sikkhipadehi tampada

bhijanivannanidh’ eva ("nahi ca B.) gunthi visodhanili ea|

tallckhananayehi ea swmsanditvina sdidhukam

sodhetvina virnddhai ca pahdya adhikam padam |

unakum pakkhipitvina pyuttdnam naychi ca

dvihi v tihi yuttesu pathesu gayha sisane |

sukhueedranapithan ea katvi sukhiva/dranam ("dhara-

nam 1)
nissayam racayissan tam sam(m)a dhirventu sajjandt |
The text begins: sumajjani ca—puadipo ca—asanena—uda-

kafi ca
ti—vueeati akkhivtini--chandaparisuddhi utukkhanaip—bhi-

elani cattirt kanmini—uposathassa—pubbakaranan

kkhugapand ca—oviulo: ca—etidnt pafica kammini-—uposi-
thussa—pubbakicean ti—vueeati alikhitini.
3-4. The Khuddasikkhi. « See No. 109,

19.

DBurmese MS. composed of three different parts,  Sce
Catalogue of the Dnrmese M3S., No, 3524,

1. 51 leaves, signed with, the Burmese letters nt—jh.
9 lines.  Sakk. 1127,

nd part of the Kuwikhdedarand in Pall (comment. on the
Pitimokkha by Budilhughose, see Westerg. Cat. p. 200, The
text begins in the explication of the drd Nissaggiya rule
the end runs as follows (compare No. 45) : Kankbivitaraniya
Patimokkhavannaniya bhikkbupiatimokkhavaygnand nitthita |
paramavisuddhabuddhiviriyapatimanditenas  silikarajjavama-
ddividignpasumudayasanindaya (sic) samuditena sakalasani-
yasamayantaragahaoajjhogahavasumatthena pafidveyyattiya-
samanigatena  tipitukaparivattippabhede sithakathe satthu-
sasane appatihatdanifappabhivena mubiveyyikaranens karu-
nasampattijanitusamukhaviniggatanudhurodinuvacanalivay -
nayuttena yuttaviadind vidivadenn mahikuvind pabhinnaka-
patisambhitdparivire  chalabhifdpatisambhidadippabhedagu-
papatimandito nitarimanussadhamine suppatitthitubuddhinam
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theravamsappadipanam thevinam Makivihdrnrdsinmm i1 alan-
kirabhisitena vipulavisuddhabuddhind Buddhaghési ti ga-
rubi gahitundmaterena katd ayam Kuikhdeiluroni nima Piti-
mokkhavannang ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha—l1ah
(fol. Tumn is missing). 9 lines.

Fragments of the Awikhdritarant with Durmese Nissaya
(sixth volume of the whole work), beginning in the 8.
sikkhap. of the Oviduvagga (Minayeff, p. 13), ending in the
5. sikkhap. of the Sohadhammikavagea (Min. p. 18). The
Pili text has considerably been altered for the purpose of
the Nissaya.

3. Purt of the Kwddusilklid, sec No. 1006.

20, (Turnour Coll.)

269 leaves, signed with the Sinhalese letters ka-—tho;
nmostly 9 lines; Sinhalese writing.

The Dighanikiya. The lust leaf contains an index of the
single Suttas composing this ¢olleetion,  Sce the titles of the
Suttas in Westergaard's Catalogne, p. 21.

o o
Burmese MS,, sce Catalogne of Durmeso MKS., No. 3432,
First part (“silakkhan™) of the Dighanikdyq, beginning
with the Brahmajilasutta and ending with the Tevijjusutta;
Pili text with the Burmese version of the Muhdithera Gupaea-
topsaka.  DBegins: namo tassa, efe,

namin’ aham pakdsantam nibbuti amatam padam
apatipuggalum buddhum devasanghapuraklhitam |
muyd katena puii(fijena suttam sukhavahienu ci (ea?)
sabbe upaddave hantvd ra/issimi yathabalam |
I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks
for the Burmese passuges,
bhante Kussapu—Iidam Brahmajalasuttum—-evam iming
dkirena—me mayi—bhagavito—sa(m)ymukhi—-sutum (words
with which Ananda introduced at the first great convoeation
the proclumation of this Sutta)—bhante Kassapu—idam Brak-
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majilasuttam—me mayd —Dbhagavato—sam(m)ukhi—cvam
sutam (the same sentence is repeated still twice more)—ckam
—samayam-—bhagavi—Rijagaham—antard  ea-—Nalantam
Nalantassu—antari ea —mahald mahantena— bhilkhnsan-
ghena—paticamattebi — bhikklusatehi — suddhi ~ addhina-
maggupuatipenno—hoti.
22.

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS., No. 3490,

The Mahdcayya (Suttas 14-22) ol the Diyhawnikiya, Pili
text with the Burmese Nissaya by Ariydaluakdra.  DBegins

mahipuiiam namassitvd mahikirnnikam jinam
phjayitying saddbammam katva sunghai ca anjali|
yam stlakkhandhavaggnssa adesayl anantaram
mahivageam mahapai(iijo mahdkiruyiko jino |
rneissum tassa nissayam |
nétisumkhepavitthivam paripunnavinicchayam
sambuddhasdsanatthdya sotbuam ninavaddhanam |
bhante—Kassapa—idam suttiin—me mayi—bhugavato—
samukhd —evam ctenn dkiranena——sutam upalukkhitam —
ckam — sumayum — bhagavi —Sdvatthiyam — Andthapindi-
kassu— drhime-—kivito—J etuvane—karerikutikram—~vihi-
uti,
20,
Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS,, No. 3433,
The Pdtikucagga of the Dighunilidyn; Vali text with the
Burmese version by Ariydlaidara.  Beging
vatthuttayum namas(s)itva saranum sabbapaninam
samasenu raceissdham patheyuvagganissuyamn |
bhante Kassapu —idum suttain —bhaguvato—santike—evan
—me muyd—sutam upalukkhitum-—ekam—samayam—Dbha-
guvi—Mamullesu (sic)-—Anopiyum ndma Mallinam—iiggamo
—atthi—tattha—viharati.

24. (Turnour Coll.)

J70 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—-Dbhri;
generally 8 lines; Sinhalese writing.
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The Swmangaluvildsini, Atthakathd to the Dighanikdya.
The first stanzas of this introduction have heen printed by
Childers, Journ. Royal As, Soc. of Great Brifain and Ircland,
N vol. v p. 2895 see also the translation by Turnour, Journ.
As. Soc. of Bengnl, vol. vi. p. 510. T give the text with all
tho blunders of the manuseript.  Begins: namo, efc.

karayasitalohadayam paiifdpajjotayvihatumehatamaham

sanarimaralokagurum vande sugatam gativimuttam |
buddho pi buddhabhivam bhivetva ceva sacchikatv ca
yum upagato gatamalum vande tam anuttaram dhamman |
sugulassa orasinam puttinam mirasenmmathandnam
atthunnam pi sam{ham sirasi vande ariyasanghon |

iti me pasannamatino ratunattayavanditvandmayam puitfiun

yam suvihatattiyo hotvi tassinublidvena |

dighassa dighasuttamlkifassa nipunassa dgumavarassa

buddbinnbuddhasamyvannitussa saddhivahagunassa |

atthappakisanattham atthakathd ddito vasisutehi

paiicathi ya sungitd ca anusangitd ca pacchipi |

Sthaludipam pana ibhatitha vasind Mahdmahindena

thapitd Sthalubhidsiya dipavisinam atthiya |

anetvina tato ham Sihalabhiisam manoraman bhéisam

tuntinayinucchavikam dronto vigatadosam |

samayam avilomento thernam theruvamsappadipinam

sunipunaviniechayinam AMahavibaradhivisinam |

hitvd punappunfgatam attham atthan pakisayissimi

sujanassa ea tutibatthum eleafthitatthai en saddhammassa |

silukatha dhutadhamng kammatthindni ceva cari sabbini
cariydvidhinasahito jhinasamipattivitthiro |

suddhd ca abhifiidvo pufindsamkalananicehayo ceva

bandhd (khandhd?) dhitiyatanindriyini ariydni ceva cat-

tari |l

saccini puceayikiradesand suparisuddhanipunanayi

avimuttan timaged vipassand bhivand ceva |

it1 pana sabbam yasmd Visuddhimagee mayé suparisuddham

vuttam

tasma hi bhiyyo na tam idha vicArayissimi |

majjhe Visuddhimaggo esu cutunnam pi dgaminam hi

thatva pukédsayissam tattha yathibhasitam attham |
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icceva kato tasmé tam pi gahetvina saddhi me niya

atthakathiya vijinitha Dighdcamanissitum atthan 1 ||
tattha Dighigamo ndma silakkhandbavaggo mahdvaggo
patikavaggo tivaggato tivaggo hotitl suttato catuttimsa-
suttasangaho | tassa vaggesu silakkhandhavaggo aci suttesu
brahmajilum | brahwajilassipi | evum me sutan ti ddikam
dyasmiitd Anandena puthamamahasangitikile vuttum nidi-
nam #di |

Then follows the uccount of the {irst convocation. Con-
clusion of the whole work :

ettivatd ca || dyfcito Sumangalaparivenanivisini thiragu-
nena Dithisunghatheravamsatvayendbam? | Dighidgamissa?
dassabalagunagamaparidipagassa atthaka tham yam drabhim?
Sumungalavilisinim ndma ndmenat sivam ddaya nitthita esd
ckisitippumindya paliyd bhagavirehi | ekinasatthimasto Visu-
ddhimaggo pi bhinaviechi atthappakisunatthiye dhamnam?
kato yasmf | tusmi tena sabdymm atthukathibhinavaravapma-
niya® suparimitaparicchinnam cattilisam satam™ hoti® | bhi-
navéirato esa mayum pakdsayantim? Mahavihiradhivisipam™
milatthokathdsdram  addva!' mayd  imam karontena yum
pufitam upacitam tena hotu sabbo sukbi loko ti ]

Vurious readings of the following MS. : 1) didhinfigusamn-
ghatereny theravamsanvaye, 2) dighogamavarassa, 3) arabbi,
4) the M8, adds sdhimahathakathdya, 5) fgaminan, 6) “gana-
niva, 7) “lsasakam, 8) the MS. adds sabbavattilisidhikasa-
tam parimdnam, 9) ovam samayam pakisayanti, 10) °sinam,
11) milakathakathivirasamadiyu.

205,

Two volumes. The first bas 60 leaves signed with the
Burmese letters ka—nah ; the second 76 leaves, signed ca—thu
(the leaf t1 is missing); 9 lines. Durmesc writing.

Third part of the Swmangnlerdising, comprehending the
commentary on the last 11 Suttas of tho Dighanikiya. The
dato is Sakraj 1133=:ap. 1772, The end of the MS. is
followed by 14 blank leaves; only the first page of the ninth
contains the fragment of a Pali text with Burmese version,
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beginning :—adhammo ti-——sammatam—tavoharati dhamma-
sammatan ti—ijdini—dhammo ti—samatam—dhammo ti—
vicaranti—efc.

26. (Turnour Coll.)

393 leaves, signed with the Sinhulese letters ka—mli (one
leaf has got the two signatures ce and cai); 8 lines on an
average in the first, 9 in the second purt of the MS. Sinhalese
writing.

The Majihimanikdya. The titles of the single Suttas com-
posing this collection are given by Westergaurd, Catalogue,
p. 22

2

27. (Turnour Coll.)

394 leuves, signed with the Sinhalese letters ka—mli; on an
average 8§ O lines. Sinhaleso writing,

Tho Papaicasidani, Atthakathd of the Majjhimanikdya.
See Westergaard, Catalogue, p. 24.

28,

45 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—go; 9 lines.
Sinhalese writing.

The Sdleyyasutta (Majjhimanikiya 1, 5, 1); PAli text with
Sinhalese version and commentary. = Subscription: Sileyya-
sltraartthavyikhyénayayi.

29. (Turnour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—sd (the
leaves do, dau, dm are missing) ; geunerally 8-9 lines,
Sinhalese writing.

The Anguttaraniliya. Sec on the division of this collection
Westergaard, Catalogue, p. 29.

30. (Turnour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—phu
(one leuf is signed duu dim); on un averauge 8-9 lines.
Sinhalese writing,
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The Manorathapirapt, Atthakathd of the Aaguttaranikiya.
Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On
the covering plate is written by mistake Samyuttakanika.

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the
fifth) identical with the beginning of the introduction to the
Sumangalavilisini as given above, No. 24, The readings in
which this MS. differs are :—1. °mohatamam 4. ®vandani-
mayam, savihatantariyo hutvd. 5. ekadukidipatimanditassa
Anguttarfgamavarassa dhammakathikapungavinam vieitta-
patibhinajanassa. 6. sangith, 7. pana, °visinam. 8. apanet-
véna, ropento, 9. sunipupa®, °visinam changed into °vhsinam,
10. ca dhammassa. Then follows :—

Savaithippabhutinam nangarinam vapnani katha hettha
Dighassa Mujjhimassa ca yai me attham vadantena |
vitthAravasena sudam vatth{ini ca tattha yini vuttani
tesam pi na idha bhiyyo vitthbrakatham kathayissdmi |
suttdnam pana atthd na vina vatthihi ye pukisayanti
tesam pakasanattham vatthimi pi dassayissdmi |

The following six stanzas are identical with the 11-16
stanzas of the above-quofed introdaction; the various read-
ings are: 11 °tthinini ceva sabbini~—12 sabba ca, khandha-
yatanindriydni — 13 “nipunf nayd vim®—14 pana, tasma
bhiyyo—~16 pakisayissami—16 kato yasmi tasmi, me tiya,
Anguttaranissitum. — Then follows: tattha Anguttarfgamo
nima ckanipito dukanipito tikanipito catukkanipito paiica-
kanipéto chakkanipito sattakanipito atthakanipito navakani-
pato dasakanipito ekddasaukanipito ti ekidasakanipitd honti
suttato |

nava suttasahassini pafica suttasatiui ca
sattapaiiidsa suttini honti Anguttarigame |

31,

322 leaves, signed with the Durmese letters to rai (there
are two leaves with gl and two with thau) ; 9 lines; Burmese
writing. Sakkaraj 1172=a.p. 1811

First part of the Manorathapivrani, nipitas 1-3.
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32.

21 leaves, signed with the Sinhalese letters kao—khu;
8 lines on an average ; Sinhalese writing.

The Dhammapada.

33.

Burmese manuseript ; sce Cutalogue of the Burmese MSS.,,
No. 3440.

Part of the Atthakaihd of the Dhwnmapada,

The text with Burmese Nissuya. Begins (v. 76 Faush.):
nicini va pavattinan ti imam dhammadesupam satthd Jeta-
vane viharanto iyasmantam—Rédham—arabbha—Tkathesi-—
80 — gihikale—Savatthiyum ~—dukkabrabmano —ahosi kira,
clec—The MS. ends at v 156.

34.

203 leaves, signed with the Burmese letters ka—mu;
on an averago 10 lines; Burmese writing. Sakraj 1178=
A.n. 1817,

Jdtakassa atthaeannaind, beginning with the dukkanipata
(Rijovadujitaka), ending with the pafieanipita (Kapotajitaka).

d4.

17 leaves, signed with the European numbers 1-17; 8-7
lines; Sinhal. writing.

The first six ofdlakas of the sattanipita (kukkujit.—da-
saunakajét.), together with the atthavannani.

36.

65 leaves, sigued with tho Burmese letters ka—ell (written
by mistake for cu); 9 lines; DBurmese writing, Sukraj
1153==A.n. 1792,

The Mahdeessantarajilala, the last in the whole collection,
with the atthavannani.

37,

26 leaves, signed with the Burmese letters ka—géi ; 9 lines;
Burmese writing.
The Mahdjunakajdtaka.
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38.

22 leaves, signed with the Burmese letters ka—Xkhau ;
9-8 lines ; Burmese writing,  Sukk. 1152=a.n. 1791.

The Nemiyajitaka.
39,

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya—ti (written
by mistake for tyd; the last leal is not signed ; the signature
jhy{ is omitted).

A Jifaka. Subscription : Candakumijitukaepa (?) pari-
puno. Begins: pandabhisiyisidubbapati.  idam sattbd Jeta-
vane viharanto Pafciciram &rabbha kathesi | ckadivasamhi

bhikkhu, efe
40,

11 leaves, signed with the numbers 1-4 and 1-7; 8 lines;
Sinhalese writing.

The first 4 leaves contain the text of the following 6 short
Sultas :

1) nauiifidtabbasutta.

2) jaramaranasutta (beging 2, 2).
3) attApiyasutta (2, 7).

4) pamadasatta (33, 2).

H) appamddasutta (4, 8).

6) aputtakasutta (33, 7).

The following 7 leaves contain oxplunations on thes: Suttas,

41.

G leaves, the first five being signed with the numbers 1-5;
8-7 lines; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning: ekam samayam bhagavi
Vesiliyamn vibarati Ambapilivane tatra kho bhagava bhikkhi
dmantesi bhikkhavo ti bhadante ti te bhikkhi bhagavato
paccassosum bhagavd etad avoca aniced bhikkhave samkhird
addhuvi bhikkhave sankhard anassisikd bh. s.—The text onds
f. 4, 6; the end of the MS. contuins explanatory remarks,
taken probably from the atthakath.
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42,

139 leuves, signed with the Sinhalese letters ka—jhai (cu
is omitted) ; 8 lines; Sinbalese writing.

Vimanavatthurapnand, commentary on the Viminavatthu
(sec Westergaard’s Catul. p. 65), the sixth part of the
Khuddakanikaya, by Jfr’urz'yad/u‘(ul)/mj)d/((.

Begins (compure the introduction to the Parumatthadipani,
Westergaard Cat. p. 35) : namo, efe.

mahdkdrunikam ndtham fieyyusigarapiragum

vande nipunagambhiram vieitranayadesanam |

vijjdcaranasumpanni yena niyyanti lokato

vande tam uttamam dhammam sammasambuddhapljitam|

silidigunasampannd- thito muggaphalesu yo

vande "ham ariyasanghan tam puiinukkhettam anuttaram)

vandund arahatam pufifium iti yam ratanattaye

hatantardyo sabbattha hutva han tassa tejusi |

devatali katam pundam yam yam purimajitisu

tassa vimfnadiphalasampattibhedato (sie) |

pucchavasena yi tisam vissajjanavasena ca

pavattd desand kammaphalapacchakkhukérini |

Vimdnavatthu icceya ndmena vasino pure

yam Khuddakanikiyasmim sangdyimsn mahesaye |

tassisamaf ca lambitvd pordnayakathdnayam (porina-
tthak®!)

tattha tattha nidanini vibhivento visesato |

suvisuddham asankinnam nipunatthavinicehayam

HMahdribdravisinam sanayaun avilomayan |

yathiibalam karissami afthasamvannanam subham

sakkuceam bhasato tam me nisdmayatha sidhavo tam (sic) |

T extract from the introduction the following passage about
the contents of the Vimanavatthu (fol. kd): idam hi Vima-
navatthum duvidhena pavattam pucchdvasena vissajjanava-
sena ca | tattha vissajjanagdthé ti hidevutdhi bhasitd puccha-
gatha pana kici bhagavato bhasitd kict Sakkidihi kel sdva-
kehi kéei therchi | tatthipi yebhuyycena so yese kappd sata-
satwy sahassddhikam ekaip asamkheyyam buddhassa bhaga-
vuto aggasivakabbdviya puifilna sambhire sambbaranto
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anukkamena sivakapiramiyo plivetvd chalabhififideatupati-
sambhidadigunavisesaparivirassa sakalassa sivakupiramini-
nussa matthatam patto dutiyo aggasdvakatthine thito iddhi-
muntosu ca bhaguvate cladagge thapito Ayasma Mahdmoyya-
llino tena bhisitd bhdsanto (changed into bhasantd) tena ca
pathamam tiva lokahitiya devaciirikin carantena devaloke ve
devatdnam pucchanavasena puna tato munussdlokam Agantva
manussinam puhfaphalassa paceakkhakaranattham puechii-
vissujjunam ca ckajjham katvd bhagavato pavedetva bhikkh-
nam bhasitd snkena pucchunavasena devatihi tassa vissajjana-
bhasitd pi Mahamoggallanattherassa bhisit evam evam bha-
gavatd therchi devatd pi ca hi ca (sic) pucchévasena ca deva-
tdhi tassi vissajjunavasena tattha tattha bhasitd. paccha
dhammavinayan  sangiyantehi ‘dhammasangihakehi  ekato
katvia Vimdnacatrhu iceeva satigaham dropita.

As a sample of these stories T give the Candaliviméina with
the introductory part of the vannani (the text of another
Viménavatthu without the imtroduction of the comracntury
has been printed by Minayeff, Pili grammar, pp. xix-xxiv
of the Russian ed.).

TFol. khal's eundali van(da) padansti canddlivimanan ki up-
patti | bhagavd Rijaguhe viharante paccusaveldvam buddha-
cingam mahdkarundsamdpatti sumfipajjitvi vatthaya lokam
olokento addasa tasmim yeva namgare candalivite suntim
ekum mahallikam candulim khindyukam nirgyasamvatanikam
¢’ assé kammam upatthitam mahdkaruniyd samussdhitamas
naso saggasamvattaniyon kammam kiretvd ten’ assi niray-
uppattim nisedhetvi sugge patitthipessimi cintetvd bhikkhu-
safighena saddhim Rajagahum pindiya pivisi ti tena ca suma-
yena s eapdéli dandam olubbhia nagarato nikkhant: bhaga-
vantam &gacchantam disva abhimukbi hutvd atthisi bhagava
pi tassigamanain nivirento viya pureto atthisi atthivasmd
Mahamoggallino satthu cittam fatva tassd ca dyuparikkhaya
bhagavato vandanam niyojento |

candéli vanda pidani Gotamassa yusassino

tam eva anukumpdyua atthdsi isisuttamo |
abhippasidehi manam arahantamhi tddino
khippam paijaliki vanda parittam tava jivikam |
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coditd bhivitatte sarirantimadhirind

andali vandi pidini Gotamassa yasassino |

tam cna avadhibhiivim canddlim pafijalithitam

namassaminam sambuddham andhakére pabhamkaram |

khindsavam vigataraijum atejamn ckam araiifiamhi maho
nisinnam

deviddhipattd upasamkamitvA vandimi tam vira mahi-
nubhava |

suvanmavanyd julitA mahdyasi viminam oruyha ancka-
cittd

parivirita accharfsamganona ki tvam subhe devate
vandase mham |

aham bhante cundali kdyayirena pesiti

andim arahato pade Gotamassa yasassino |

siham vanditva padani euld candilavoniyo

vimdua subbuto bhattun uppannamhi nandane |

achardnm satasahassam purakkhatvina titthati

tasihain pavard setthi vannena sasdyukd |

pahutakalyind sampajind patissatd

munim kirunikam loke twmam bhanteva vanditvitum
Agatd |

idam vatvina candall katamah katavedini

vanditva araubato pide tatthevautaradhiyati |

Various readings. The commentary : C., the Burmese MS,,
n. 1, 16¢: B,

1. eandili B.—The commentary, after having expluined
isis’ uttamo, gives the var. reading isisuttamo, and so reads B.
— 2, tadine B.—jivitam C,, jivitam B.—3. moditd bhdvitattena
C., cotiti bhavitatthena B.—Sdhirina C.B.—1, enam C,,
cnam  B.—avadhi givi C., avadhi givi B.—paijalim C.,,
afoali B —3. vitarajam anejam B.- —rakio nis® C.B.—vira C.—
6. druyha C.—ganena €, ganens B.—mamanti C, mamam B.—
7. bhaddunte B.—tassh therena B, tayd virena C.—8. ®yoniya
C.B.—viminam sabbato bhaddam C.T.—upasannamhi B.—
9. acchrdnum satasahassd purakkhitvd mwam titthanti B.—
tAsihum G B.—yasusivatd €, yusasshynund B.—10. pahiita-
kalydnusampajinapatissatd C., bahutakatakalyind sampajini
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patissuti B.—tam bhante vanditum dgati C.B.—11, vandetvi
B.—antaradhiyathé ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—di (leaf noi
18 missing) ; 8 lines; Sinhalese writing.

DLetavattiovappand (Parwnatthadipani), commentary on the
seventh part of the Khuddakanikéya, similar to the preceding
work and composed by the same author. The introduction is
almost 1dentical with the introd. to the Vimanavatthuvannani
(2 “sampannam, tam anuttavay, 3 “sampanno ; "ham is omitted,
4 vandanam janitum puiiam, 5 petehi ea katam karmman
vam yam purimajitisu petabhdvliivahattam tehi phalabhedato,
6 pakasayanti buddhinam desandyd visesulo sumvegajanani
kammaphalam  paecaklhakiring, 7 Petavatthft ti nimena
supariniitavatthukd yam, efe,, mahesayo, 8 tassikamwmava-
lumbitva poranatthakathdanayam, 10 sakkaceabhisato).

Conelusion :

yo to petesu nibbattd sabbadukkatakirino

yeht kammehi tesan tam papakam katukapphalam |

puceakkhato vibhiventi puechdvissujjanchi va

desandniyameneva sattasamvega vaddhati |

yamn kathivatthukusald saparinfiatavatthuka

Petaratthic ti ndmena samgavimsu muhesayo |

tassattham pakisetum porinatthakuthinavam

nissdya yd samiraddhd atthansinvanyund maya |

ya tattha paramatthinam tattha tattha yatharaham

pakdsand Paramalthadipan? nima ndmato |

sampattd parinitthanam andkulavinicchayo

sapannirasamattiya piliyo bhinavirato |

iti tam sumkhArontena yan tumn adhigatam mayd

puniiam assinubhéivena lokanithasse ssanam |

ogéhetva visuddhi ca siladipatipattiya

sabbe pi dehine hontu vimuttirasabhégine | efe.
Vadattittharihdracdsindg munivarayatind bhadantena Avari-

yadhammapdlena katd Petavatthusamvannand sumatta ti.
It is evident that the commentary on the Theragithd de-
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seribed by Westergaard, Catul. p. 33, belongs to the same
author.

The Petavatthus are stories similar to the Vimainavatthus,
treating of the offences for which men have been reborn in
the Peta world.

The titles of the single stories ure given thus in this M8, :
Khentupamapetavatthuvannand (ends f. ki')-—Stikarap. (ki)—
Pitimukhap. (ku)-—Pitthadhitalikap. (ki) —Tirokuddap. (ki)
— Padicaputtakhadakap. (kli) —Satfaputtakhadakap. (ke')—
Gonap. (ko)— Muhépesukirap. (kau)—Khalatiyap. (kah’)—
Nigap, (khi)—Uramgujatakavatthuv. (khu) —Samsiramoca-
leap. (khri)—Siriputtattherassa matu p. (khli)—Mattap. (khai’)
—Nandap. (kho)—Cundukundilip. (kho’)—Kunhap. (khdm’)
—Dhanapélap. (gu)—Cillasetthip. (gi) —Ankurap. (gal’) —
Uttaramitu p. (gau) —Suttap. (geh) — Kanmamundap, (ghi)
—Ubbarip. (ghu’)— Abhijjhamdnap. (ghri’)—Sanuvasip,
(ghe’) — Ruathakérap. (gho)— Bhusap. (ghuu)—Kumirap,
(ghah)—=Serinip. (1a)— Migaluddap. (14) — Dutiyaluddap.
(nd’y—Ktavinicchayikap, (ni’)— Dhatovivanpap. (0i")'—
Nundikap. (ndm’) —Revatip. (nin’)— Uechnp, (ea')—Kumi-
rap. (eA)—Rijaputtap. (¢i7)—=Gthakhadakap. (ef)~-Ganap.
(ei)—Pataliputtap. (cu’)=Ambap. (ci’)—Akkhadurakkhap,
(cri) — Bhogusamharap. (eri ) =—Setthiputtap. (cri’) —Setthi-
kltasahassap. (cli .

44,

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.

Suttusangaka,  The badly written and much corrupted in-
troduction runs thus (by B., T designate the readings of the
text repeated together with the Burmese version) :

suttam suttam munindidham (ahamm—munindai ca B.) sutta-
sangahapaliva

anekavoraka (“vorikam B.) attham dipento desakehi cu |

vanditva yacito nithumn dhammadipakabhikkhunam

manam udihuram neivi dipessam appukam ida |

! Tere aro to bo inserted: Ambasakkharap. und Serisakap., which titles are
missing probably by the loss of fol. nai.
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Adippayam (adh® B.) manorammam sundharam (sund® B.)
mana tosayam

pitivivaddhanam dipam saccinam dassakam mudu |

sakkaccum tamp sununtu ve dhammadipakatherava

ayaii ca mo jane tosum desentdnam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas,
Vimanavatthus, ete. The single words or small sections of
the text are followed by the Burmese version or paruphrase.

45,

Burmese MS., see Cataloguc of Burmese MSS., No. 3162,
Sukk. 1186=a.n. 1825,

Atthasdling, Atthakathi on the Dhammasuigand, T'ali and
Burmese. The very corrupt subseription runs thus (compare
No. 19) :—

paramavisuddhasaddhiviriyapatipanditena silavicarajjava-
maddavidigunusamudayasutnuditena  sakasamayasamayunta-
ragahanasamatthena  puldveyvattivyasamanndgatena  tipita-
kappariyattippabhedo shthalathe sutthu sisane appatitaiata-
finappubbivena mahdveyyikaranena karanusampattijanitasa-
khaniggatumadhuroddnavacuninelivanpavattena  vuttumut-
thavidi vadivarena mahitkavind mahitherena pabhinnam-
patisambhidipurivire chalabhinidigunapatimunditena uttari-
manussadhamme  suppatithitabuddhinam  theravamseppadi-
pinam Maharihdrardsinage therfnam  vamsilankarabhltens,
vipilavisuddhabuddhind Buddlaghoso ti guruhi gahitanima-
feyyena mahatherena Afhasclini ndma ayam Dhammasunga-
hathakatha katd yivayattakam kilam visuddhacittassa tadino
Jokajethassa mahesino buddlio ti ndmam pi lokamhi titthati
tivatattakakilam ayam Dhammasangahathakathd lokasmim
lokaniddharanesinam  kulapattdnam paifidsuddhiyd nayam
dassenti tithatu. Athasdling ndma samattd.

Kusanndmassa nagarassa purattimapadesake
sasanarfilhabh{itassa addhayojanaminake |
Nerativhayagémassa pacchimaip isanissite
uttarasmi disibhige thine paficadhanussate |
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gamandagamanasampanne Mep/ratanandmalke

alaye puiunippatte santisane tibhummake |

bahuggunavicukena atignmbhirabuddhind

adimh’ ariyasaddena A/aikdrd ti nimind |

mahitherens yuttena dhiipetvina sabbaso

shdhakana (sivakinam, the repetition with the Burmese
version) vicennaii ca antard antarakkhane |

ckiidikam sattatii ca dvisatam dvisuhassakam (dvisatasa-
hassukaii ca, the repetition)

vasasutijhAnam (vassasanjha ndma, the repetition) vasena
sampatte jinasisuano |

rajiko nissayo ayum Athasilinindmako

muniséisanail en buddhiyi—caravato!

vathd anantarivena-nitthito missayo ayam

hontv anuntariyencevam sukhino sabbapanino | efe.

The work begins :

namo efe, | kimévacarakusalum — dassetvd —idani — ripi-
vacarskusalam — dussetum —katame dbhummé kusald tiddi
vacunm—

40,

443 leaves, signed with Burmese letters. 6 lines. Burmeso
writing, Sakk. 1120=1y.mn. 1759.

The Lali text of the Piblaign.  The appearance of this MS.
and the style of writing are much older than the average of
Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the
order of the extant leaves is disturbed. The leaves arc placed
now in the following order: jhah—cha, gha—cfh, thal-—ta,
na—iidly, du—du, dha, ddh—qd, (hi—dhbah, na--bhih (tih
is placed between td and ti), mai—ma, mo—mih, ya—Iu,
sdh—va, lih—I1Q, ka, khah, lah~-la, ali—uaa, am-—ae, hain—
ha, kya—ghyumn.  Then follow 36 leaves (ka—gih) contuining
another copy of the beginning of the work.

47.

Burmese MS,, sce Catalogue of Burmese MSS., No. 3451.
Sakk. 1189=a.p. 1828.

' From this line only these words are extant intermixed with the Burmese
versivl.
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Commentary on the Vibhanga, Pali and Burmese, called by
the author in the introduction, atthavannaud pordnatthaka-
thinayd. I quote the following stanzas from the introduction
(compare No. 105) :

viidtu ttho na sakké hi sante pi pubbanissaye
sukhena mandapafiiiehi racayayissim’ aham navam |
natisankhepavitthdram nissayam mativaddhakam
sikkhékimena yatind yacito Cundamaiicund |

After the introduction the commentary begins (f. ko’~kau) :
paiica kkhandhé | rpakkhandho | pa | suttantabhijaniyam
nima—

48,

Burmese MS,, see Catal. of the Burm. MSS,, No. 3467.

Burmese Nissaya of the Yamaka. The Pali text is given
only in very deficient extracts und quotations. Each Yamaka
forms a volume, excepting the Ayatana, and Dhatuyamakas,
which are combined in one volume. Two volumes are pre-
mised as an introduction to the principal work, the first
inseribed Mdtikdnayateai (Burmese treatise with few Pali
quotations), the second Dhdtukuthdnayateal, being a Pali-
Burmese Nissaya of the third volume of the Abhidhamma-
pitaka.

49,

Burmese MS., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468.
First part of the same work, ending with the Saccayamaka,
without the two premised volumes mentioned above.

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sakk. 1140=a.p.
1779. The manuseript contains two works:

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice): the
Abhidhammatlhasangaha.  Subscription :  Anuruddhécariyena
racitam A4 bhidhammatthasangaham ndma pakaranam samattham
nithitam.

Chapters (pariccheda) of this treatise:

f. ki cittasangahavibhiga—f. ke cetasikasanga(ha)vibhiga
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—f. ko pakinnakasanga(ha)vibhiga—f. kam’ vidhisangahavi-
bhiga—f. khd" vidhimuttasangahavibliiga (“nithito ca Abhi-
dhammatthasangahe sabbathd  pi  cittacctasikasangahavi-
bhigo”)—f. khi rlpasangahavibbhiga—f. khe 2 samuccaya-
sanguhavibhiga—f. khai paccayasungahavibhga—f. kham
kammathanasangahavibhaga,

2. fol. gu-chu. The Dhdtukathd, third part of the Abhi-
dhammapitaka.

51.
The fourth part of No. 85, fol. chli—jha. Sakk. 1168.
The Abhidhammatthasarngaha,

F

52.

Burmese manuser., see Cutal. of Burm. MSS., No. 8466.

The Abhidhammatthasangala with Burmese Nissaya by
Agyadhammdlankira.

63,

Burmese manuseript, see Catal. of Burm. MSS., No. 3504.
Sak. 1149=a.n. 1788.

The Abkidhammaribhdrant, commentary on the Abki-
dhammaithusanyaha, by Sumangalicariya ; text with Burmese
Nissayu by Ariydiunkdra.

The greater purt of the introduction is identical with the
introduction of the Nissuyus of the Vibhanga (No. 47) and
the Khnddasikkhé (No. 105). The introduction cnds :

Sumangaldearivena Abhidhammaribhdrani

tikd yd racitd tassi sante pi pubbanissuye |
mandapaiiehi sotihi na sakk’ atfo hi janitu
paramatfafiukmehi bhikkh{ihi abhiydcito |
nitisankhepavitiiram racissam (navanissayamn)
jinasdsanavaddhatfam paripunnavinicchayam |

Among the blank leaves which follow the end of the work,
arc two written pages. The first, signed with the Burmese
letter ka, containg the interesting beginning of a commentary
on Kaccdyana's grammar :
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namo efc.

jitamiritikam buddham dhammam mohavidhamsekam
vanditvd uttamam sangham Kuficdyanait ca vannitam |
Haficdyanasse bhedd "hap sabbayogam yathdraham
sotujandnasm atthiya pavaklkhami samisato |
kasikammadina byiparena dippati yo piti

iti Kaccassa putto Zhu tassa Kacedyano mato |

teneva katasuffam pi Kacclyanan ti fidyati
Kaccdyanasy’ idam satfam timing vacanatthato | efe.

The second of these leaves contains the beginuing of the
fourth part of the Kammuvécd collection (namo efe. suidtu me
bhante sangho idum sanghuassa kathinadussam uppannam efe.).

o4.

Manuseript in Burmese writing ; see Catal. of the Burmese
MSS,, No. 3499,

1. The Sunkheparanpand, commentary on the Abhidham-
matthasangaha by Suddhammnajotipala; Pali text. Begins:

namo efe, |

tikkhattum pattalunko yo patithapesi sisanam
vanditva lokandtham tam dhamomaim saiighan ca pljitam |
Agatigamasatthena cando va sarad’ ampare
pikaten’ idha dipamhi Mahivijayabihund |
ukkutikam nisiditvd shsanatthabhikankhind

yaeito 'ham karissimi Sankhepapadavannanam |
porinehi katd ’nekd santi y& pana vappand

etd velddigubbhesu ajotacandavipami |

tasmd khajjatantupumam karissam kiiiel vannanam
tam sddhavo nisdmetha sisanassa subuddhiyé ti |

tattha pudavannanan ti | sambandho padavibhégo | pada-
cintd pudattho |

The work follows the division of the Abhidhammattha-
sangaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pili text together with a Burmese
Nissaya by Ariydluikdra, the same scholar to whom the Bur-
mese arc indebted for the version of so great a number  of
important Pali works.
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IL—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS,

55.

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha
(two leaves are signed with fiui, the second being a repetition
of the first; two leaves are signed ci; the signatures cfi and
Jih are omitted) ; 9 lines, Burmese writing. The MS. con-
tains the date of Sakrdj 4168 =4:p.-1807.

1. fol. ka-¢i 2, Kucedyaue’s grammar, text and scholia.
For an example of the readings of this MS. I sclect 4, 15. 16
(M. Senart’s edition, p. 174):

mahatan mahd tulyadidkavane pade ||

tesam mohantasaddinam malib Adesi (corr. Adeso) boti tulya-
dhikarane pade. mahanto ¢cu so puriso ci ti mahariso (sic).
mahanti ca sd devi cd ti mahfdevi. muhantafi ca tam baluii
cd ti mahdphalam. mahanto ea so nigo ¢i ti mahinégo.
manto (sic) c¢o 8o yaso cd ti mahfyaso. mahantail ea tam
padupavunai (sic) cd ti mabépadumavanam. mahanti ca si
nadi ch ti mahinadi. mahanto ca so mani ci ti mohimani.
mahanto cu so gahapatiko ci ti mahigahatiko. mahantai
e ta dbanai cd ti mabAdhanam. wmahanto ca so puiio ¢d
ti muhdpuiio. bahuvacunaggahunena kvaci mahantasaddassa
mahd &deso hotl.  mantan (corr. mahantaii) ca tam phalai cd
ti maohobbalam.  mahantail ca tum phalaii ¢d ti mahappalam.
mahantail ca tamn dhanail ¢& ti mahaddhanam. mahataii ca
tam bhayail ¢d ti muhabbhayam ||
ithiyam bhdsitapromitthe pumd va ce ||

itthiyam tulyddhikarane pade ca bhisitupumitthi puma va
datthabbd. dighd janghd yassa so ’yan ti dighajangho. kal-
yini bhariyd yassa so 'yun ti kulyAnabhariyo. bahutd pund
(corr. paiil) yassa so ’yun ti bahupailo, bhasitupumeti kim
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attham. brahmanabandhu ca sh bhariyd cati (corr. ceti)
brahmanabandhubhariyd ||
2. fol. cu-cdh. The text of Kaccdyana without the scholia.
3. fol. c¢ha~chu. Appendix to the grammar, Pili and
Burmese, culled in DBurmese wvibhas sray; the Pali text
begins: parassamaifpayoge—lingatthe puthamb—Aalapane ca.
4. fol. chtijha. dbhidhammatihasangaha, sec n, H1.

56.
36 leaves (ka—gah); 0 lines; Cambodjan writing.
Kucedyana’s grammar, text of the Suttas, ending with the
end of the Idrakakappa, Each Sutta is followed by a
Siamese translation or paraphrase.

H7.
Two volumes, sce Catal. of the Burmese MSS,, Nos. 3434,
3435. Burmese writing.
Sirimaldcd, Kacedyana’s grammar with Burmese translation
and explanations.
58,

Burmese MS., containing the Sundhikappa, Saméisakappa,
Taddhitakappa, Akhyatakappa, Kitakappa of the same work.
See Catal. of the Burmose MSS., No. 3526,

59,

Burmese MS,, containing the Namakappa, Kéarakappa and
Unédikappa of the same work. See Catal, of the Burmese
MSS., No. 3458.

60.

Burmese MS., containing the Taddhitakappa, Karakak.,
Samésak., Akhyatak., Kitak. and Unidikappa of the same
work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.
Burmese MS.; the same work, beginning in the midst of
the introduction to the Samfsakappa, containing the rest

down to the end, See Catal. of the Burm. MSS,, 3525.
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I subjoin some §lokas referring to the author and the his-
tory of the work.
Sloka at the end of the Namakappa :

ido yo Aggadhammo *tha Alankare ti vissuto
tena uddhiritum rdpam imam sikkhantu sddhavo ti |

Sloka at the beginning of the Samésakappa :

vanditvi varapaiiiio yo bodhesi janatam bahum
tam racissam samfsena samésun suttharlpakam |

Slokas at the end of the Unadikappa :

Sdimhi Aggadhanimo i1 Alaiddro *thy vissuto

tisisanamhi dlokabhitatthd (var, read. ®attd) cihanam
tathi |

yo thero jinacakkamhi dhdreti sAsanam sadi

tena uddhérituip sidhom rlpam unidino param |

may’ uddhbiritaripam pi sikkhantu sajjanéd sada

metticittena samyutld mam pi maiifiantu sabbada |

The Pali text of the first Sutte, adapted to the exigencies
of the Burmese version, runs as follows (Burmese passages
are denoted by brenks):

attho aklharasandto || attho—akkharasafidto—hoti— | suf ||
akkharavibhattiyam — sati — atthassa—dunniyathd — v —
atthassa—dunnayathi—hi yasmi—hoti — tasmi—vi—tasmi
—vaeaninam — sabbo— attho —vi—sabbavacaninam —attho
—ukkharehi — saiifilyate —tasmé -- suttantesu suttantanam
—buhupakiram — akkharakosallam — pathamem — sampéde-
tabbam—hoti-— | vuffi ||

62.

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal,, Nos. 3443,
3444. Dukkhipdran nissya of Kacedyand’s grammar.
Introduction to the Sundhikappa :
dhammissaram namassitvi“buddham kilesachinditam
dhammam ariyusanghafi ca nirahganam ganuttamam |
Iacedynnam mahitheram tathigatena vaynitam
mahdpajifiam namitvina sivakesu ca pakatam
dhajpamam gunddhiram muhitalesu pakatam |
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pathamdriyalankdram pitakannavapiragum
sabbesam hita(m) dhirentam sutabnddhai ca me gurum |
itare guravo cipi paragl pitakattaye
namimi sirasd dhire visi(t)thesu ca pékate |
evam nipaccakirassa antarfye asesato
dnubhdvena sosetvd yathd attham samijjatu (sic) |
pubbicariyasihehi racitd santi nissayh
yudhasotujand yattha linarfipan ti vuccare
tattha ripam vimamsitvd nydsidianuriipato |
sotujandnam atthiya uddharitva va sidhukam
nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavaham |
pubbécariyasihinam aham nissayasidhukam
pathamdriyalanikdramahitherassa nissayam
sidhukail cupanissiya catuttho "riydlankdro
nativitthirasankhepam raeissimi  yathiphalam (°ba-
lam P) |
Slokas at the end of the work

Setibhissarardjassa natthena (nattena !) dhammardjind
kéarite sovannivise Daklhipdean ti ndmake |
catutthériydlankdratherena kiritam imam
natisankhepavitibdra (var. read, °re) atthi ripa saméhi-
tam |
ayam gandho ciram kélam yiva titthatu sisand (sic)
sikkhanté sajjand gandham padam labbhd tat’ uttari |
tidgame adhibbiyam ("ppéyam ?) vindpetvina sidhukam
dhérentu jinacakkam va pitakannavapiragi |
The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese
passages):
attho akkharasasidto || attho—akkharasaiidto— | akkharavi-
pattiyam — sati—atthassa~—dunnayatd —hi yasma—hoti—
tasma — sabbavacannam — attho — akkharehi — saiidyate—
yasmi —akkharakosallam—suttantesu—bahupakiram—. A
Burmese exposition with numerous Pali quotations follows.

63.

Burmese MS., not in the Burmese Catalogue.
Contains the second part of Kacedyana’s grammar, beginning
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with the Samésakappa. The introduction of this Kappa begins:
evam nandnayavicitram MadhuratthavinissayakattukammAdi-
atthavivoceapakisakam kirakakappam dassetvd idani tada-
nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham vaccapa-
kisukam samésakappam dassetum ndminam samdso yubt-
attho tiddi drajjam (Araddham!) efe.

First Sutta: ndmdnam samdso yuttattho | sut — — tesam
niminam—yo yuttattho yo padatthasamuddiyo (sic) so
padatthasamuddayo saméisasaii(i)o hoti—yéni paficapakérini
niménisanti fcariyena payujjaminam padatts tesam nfminam
yo yuttatto padasamunddiyo — so padasamuddiyo saméisa-
safi(ii)o hoti—katinnassa —dussa—katinnadussam néma, efe.

64.

139 leaves, 9-7 lines. The leaves are signed with the
Sinhalese letters from ka to jhe.  Sinhalese writing.

Commentary on Kacedyana’s grammar, by an unknown
writer, based apparently on another commentary the single
words of which are explained throughout this work. For
instance it is said on the first introductory Sloka of the
grammar: vibhat(t)yantapadavibhdgavasena eklinavisatipada
ayam gathi-; then follows an explanation of the siugle words
of this sentence : vibhajjatiti vibhatti, etc.; then the conclu-
sion of the imperfect period: panditehi veditabbo (sic), and
an explanation of panditehi and veditabbé.

Beginning of the single books: Sandhikappa f. kli’, Ni-
mak. f. khi, Karakakappa is missing, Samésak. f. ghau’,
Taddhitak. f. nah, Akhyﬁtak. f. ce’, Kibbidhanak. f. ja’, Una-
dikappa is missing.

65,

28 leaves, signed with the Burmese lotters ka—gi; 9 lines;
Burmese writing.

The Kaccdyanabhedattkd. Subscription : iti acculdraccha-
nandaviriyapaiidsamannigatena Ariyelunkd ti garuhi vidita-
namatherena bhikkhund vicarito (sic) Sdratthavikdsinindma
’ya(m) gandho Kacedyanabhedatikd nitthita.

The work begins : namo efc. |
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jino jayakaram dhammam saiicayanto jayikare

jitvd param jindpesi so me detu jayaii jino |

yo munindindasaddhammam sitibhipu idehinam
makam pineti jantunam so sampinetu me manam | efe.

66.

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with
Burmese letters, the first khumn, the second g. 9 lines,
Burmese writing.

fol. kham contains the beginning of Kuacedyana’s Karaka-
kappa, text und scholia. The fragment ends in the scholion
on Satta 2 at the words bhirfee etassa dhi(tussa).

fol. gl begins in the scholion on Sutta 41 of the same
Kappa at the words: (payo)ge adhikaissaravacaue, and con-
tains the rest of the book.

67.

10 leaves, preceded by three and followed by one blank leaf,
signed with the Burmese letters from nai to cu; 8 lines;
Burmese writing,

Contains Kacchyana’s Akhyatakappa with the scholia.

68.

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai:
8-10 lines, Burmeso writing.

Contains Kacciiyana’s Kitakappa with the scholia. The
subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the
month Vikhon, Sakkardj 1176 (=a.p. 1817).

At the end of the book the following §lokas are subjoined :

Kaccdyanapakarane sandhi ndmaii ca kirakam
samiso taddhit(d)khyéto kittakaii ca uphadikam |
sandhimhi ekapainfsam nfmamhi dve satam bhave
karake paficatilisam samése atthavisaii ca |
dvasatthi taddhite matam atthirasa satikhyite
kite satam satam bhave unhadimhi ca paii(ii)asam |
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69.

10 leaves, signed with tho Burmese letters ka—kau. 8-7
lines. Burmese writing.

Contuins Kacedyanda’s Unfidikappa with the scholia. The
date is the ninth day of the increasing moon in tho month
Vikhon, Sukkardj 1176 (=a.n. 1817). Probably belonging
to the same copy of K.’s grummar of which No. 68 forms
another part, although the two MSS. seem written by different
hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge; 7-10
lines ; Sinhalese writing.

Contains the Rapasiddhi, Buddhappiya’s well-known gram-
matical work, based on Kacchyana, See Turnour’s Mahév.
xxvi.,, d’Alwis Catalogue 179,  The work begins :

visuddhasaddhammasahassaudidhitim subuddhasambodhisu-
gandharoditam (s/e)

tibuddhakhettekadivikaram jinum suddhammasangham si-
rasabhivandiya |

Kacedyanam cicariysm namitvd nissiya Kaccdyanavanna-
nidim

billappabodhattham ujum karissam vyattam sukundam pa-
dar{ipasiddhim |

attho akkharasaniiito. yo koci lokiyalokuttarddibhedo vacana-
ttho so sabbo akkhareheva saiidiyate. akkhardpddayo chacatid-
lisam.  te ca kho jinavacandnuriipi akiridayo niggahitants
ckacuttilisamattd vanna paceckam akkhard nfima honti. tam
yathd, adifiefe

For an exawple of the manner in which the arrangement
of Kaccliyana’s work is modified in the Riipasiddhi, I choose
the beginning of the Saméasakappa :

ndndnam samdso yultattho (Kace. 4, 1). tesam néméinam
payajjamandpadatthanam (sic) yo yuttattho so saméisasuiiiio
hoti. tesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatthdnam
samasinam taddhitdyddippaccaydnam ca vibhattiyo lopaniya
honti, pakati cassa sarantassa (K. 4, 3), luttisu vibhatti (sic)
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sarantassa assa yuttatthabhutassa tividbassa lingassa pakati-
bhavo hoti.  taddhitasemdsakitald ndmamn vd@tavetdnddisu ca
(K. 7,4, 12). taddhitantd kitakantd samndsd ca ndmam iva
datthabba tavettnatvinatvidippaceayante vajjetvid. so na-
pumsakalingo (K. 4, 5). so avyuyibhfivasamfiso napumsaki-
Jingo va datthabbo ti napumsakalingattam. am eidbhattinam
akdrantayihéco (sic) (K. 4, 26). efe.

The work is divided into the following chapters : Sandhi-
kanda, Nimakanda (begins f. k), Samasakanda (f. khd'),
Taddhitakanda (£ khli), Akhyatakanda (f. khaw'), Kitakanda
(£ gt

The Kirakakanda is missing, as in the commentary No. 64
(@’ Alwis, 1. 1. 182 conumerates-Kéraka among the chapters of
the Ripasiddhi). Norare the concluding stanzas quoted by
Turnour and d’Alwis L L extant in this MS,

71 (Turnour).

MS. composed of three parts. The first consists of 27
leaves, signed with the Sinhalese lefters ka—Ikhe, preceded
by a blank leaf. 7-10lines, Sinhalese writing.

The Bdliratira.

For the second and third part of this MS., containing the
Abhidhéinappadipikd and a Pali-Sinhulese vocabulary, sce
Nos. 83 and 90.

72.

23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—lkhri,
followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing.

The Bdldvaldra, incomplete ; the Kiraka is missing.

73 (Turnour).

82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cd. 9 lines.
Sinhalese writing.

Bdaldcatdra sanné, the Pali text with Sinhalese translation
and commentary.

Begins: namo, efe.
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buddhan tidhabhivanditvd buddhambujavilocanam
Bilavatdram bhésissam bilénam buddhiveddhiyé |
Buddham abhivanditvd Bilavatdram bhésissam yanumehi
kriydkirakapadasambandhayi.

74.

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ke, preceded
and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing.
See d’Alw. Catal. p. 183.

Saddulakkhana, grammar composed by Moggallayana.

Begins :

siddham iddhagunam sidhu namassitvl tathigatam

saddhammasangham bhdsissam Mégadham Saddalakll-
apam |

addayo ti thlisa vanni | dashdo sard | dve dve savannd |

The chapters are: saiidgdikando pathamo (ends f. ké’),
syadik. dutiyo (ki'), samasuk, tatiyo (kri'), nadik. catuttho (ki)
khadik. paiicamo (k1i), tyddik. chattho (ke'),

The sequence of the suttas is disturbed at several points in
the samasak., nadik. and kbédik., probably in consequence of
the leaves of the original MS. having been misplaced.

To enable the reader to form an idea of the relation of this
grammar and the following two works, which are based on
Moggalliynna’s system, T shall extract from each of them a
passage treating of the same subject. T select the rules about
the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh-
ana in the following few words:

fol. ki : saro lopo sare pare kvuci | na dve va | yuvanné-
nam e o luttd | yvésarc | eonam | gossdvamb (sic) (sce Pénini

6, 1, 123).
75,

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the
same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli
and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves. On an
average 8 lines. Sinhalese writing.

The Payogasiddli, grammatical work of Vanaratana based
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on the system of Moggalliyana (see d’Alwis introduction,

p- xiv). 'The work concludes with the following stanzas:

chgavikkamasaddhinusampannagunasélino
Parakkamanarindassa Sthalindassa dhimato |
atrajeni “nujinatena (should be 'nujitena ?) bhiipalaku-
Jaketuna
disantapatthatadiravikkamena yasassind |
Bhuranckablhujuevhena mabdrijena dhimata
catupaceayadinena santatam samupatthito |
Dlidimadoniti vikhyitivise nivasato sato
Sumangelemahattherasimine sucivuttino |
vamse visuddhe saijito pantasendsane rato
pariyattimahésindhuniyydmakadhurandharo |
appicchadigunipeto  jinasfsanamfmako
Vanaratanamahiitthero  Medhankarasamavhayo |
patavatthiya bhikkhinam vinaye suvisirado
Payo(ga)siddhim suddhima (¥) saddsampaiiiagocaram
(saddhasampannag® 1) [i

Division of the chapters

f. ke : 1ti payogasiddhiyam sandhikando pathamo-—f. ge:
. p- nimak. dutiyo—f. ght; 1, p. krakak. tatiyo—f. n]i—nli:
. p. samsak. catuttho—f. ¢li: i p. nidik. paficamo—f. ji:
. p. tyddik. chattho—f. jhi": iti p. khidik. sattamo.

The passage of the Duyogasiddhi, which concerns the
sandhi of vowels, is the following :

£ ki—kl. sandhi vuccate | loknaggapuggalo punndindriyam
tini iméni no hi etam bhikkhuni (should be : bhikkhuniovédo)
mituupatthinam sumetu dyasmb abhibhGAyatanam dhanam
me atthi sabbe eva tayo assu dhammo (si¢) asanto ettha na
dissanti iti dha | sarasamibyam || sare lopo sare || sare saro
lopaniyo hoti | saro ti kiiriyiniddeso lopo ti kiriyaniddeso (s. t.
kariyan. L t. kiriyan. ?) | lopo adassanam anucciranam | saro
ti jattekavacanavasena vuttam | sare ti opasilesikddhirasut-
tami tato vannakilavyavadhine kiriyan na hoti | tvam asi
katamd cinanda aniccasumid ti | evam sabbasandhisu | vidhiti
vattate || sattamiyam pubbussa [| therayatthinyiyena pavattate
paribhfish dubbalavidhino patitthAbhdvato | sattaminiddese

e e e
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo
(sic) pafifiindriyam tiniméni no hetam bhikkhunovido métu-
patthinam sametiyasmd abhibhiyatanam dhanam matthi
sabbeva tayassu dhammi asantettha na dissanti | pubbassa
kiriyavidhénd sattaminidditthassa paratdvagamyate ti pare
tu parivacanam pi ghatato | yassa idini samfid iti. chAyé iva.
iti api. assamani dsi. cakkhuindriyam. a(kata)fiiil Asi. Akfse
iva. te api. vande aham. so aham. cattiro ime. vasalo iti.
Moggallano é&si. bijuko kathd eva. kiipoto eva tidha | pubba-
suralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro keaci || saramhg
paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa déni saiifidti chayiva
itipi assamanisi cakkhundriyam akatafifiusi dkiseva tepi van-
dcham soham cattirome vasaloti Moggalldnosi bijako kathiva
kipotova | kvaciti kim paiiiindriyam paiifindriyini sattut-
tamo ek(navisati sassetesn gatovado ditthasavo ditthogho
cakkhdyatanam namkunettha labbhé (?) | vivakkhito san-
dhayo bhavantiti idyavatticchapi idba sijjhati | kvacity adhi-
kiro sabbusandhisu tena ndtippasango | assa idam vatairitam
na upeti vimalru ati iva afifie viadakam itidha | idam pacchi-
modéharanam ca yam (P} avanne luttc e o honti (hontiti ?)
gihassa nisedhanattham | pubbasaralope | saro veti ca vat-
tate || yueapndnam e o it || lutth sard paresam ivannu van-
ninam e- o honti vi yathikkamam | yathisamkhydnudeso
saménfnam | vannapurena savapno pi | vapnd saddo (vanna-
saddo !) paro yasmi tena savanno pl gayhati sayaf ca rlipan
ti ilinam pi e o | sabbattha rassajétiniddese dighassipi ga-
hanattha(m) idham (sic) draddham | tassedam véteritam no-
peti vimoru atevaiifie vodakam | vA tv eva tassidam | katham
pacorasmin ti yogavibhégd | pati urasmin ti vibhajja yava-
sare ti yakirg tavaggavarand dind mo (col) vaggalasehi te
ti pubharlipafi ca yuvanninam e o ti ussa o ca | lutteti
kim dasa ime dhammé yathd idam kusalassa upasampadi |
atippasangabddhakassa kvacisadassinuvattanato na vikap-
pavidhi niyand (sic) | tena upeto aveccini (sic) evamédisu
vikappo tdrakitd sassindriyéni (s/¢) mahiddhiko sabbitiyo
tenupasankami lokuttaro tiddisu vidhi ca na hoti | patisan-
dhiravutti assa sabbavitti anubhliyate viafjanam vidkato dass
aham ahu vi pure anu addhamésam anueti sudgatam suikaro
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duikaro cakkhufipitam buhuébidho pitu akisi na tu eva bhi-
dpanalinilam itidha | yuvanninam veti ca vattate | yaed sare ||
saro pare ivannuvanninam yakiravakird honti v yathakka-
mam | patisanthiravutyassa sabbavutyanubhiiyate byaiijanam
byidkato | byaijane dighurassd ti dighe | dasyAham ahu va
pure anvaddhamisam anveti svigatam svikirvo caklkhva-
pitam bahvibidho patvikisi na tveva bhvipanaldnilum | v&
tveva vidkato slgatum

adhigato kho me ayam dhammo
putto te aham to assa pabind pabbate aham yo assa te ajja
yavatako assa kiyo tdvatuko assa byAmo ko attho atha kho
assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam
so aham itidha | yavA sare veti ca vattate | eonmm || eonam
yakdravakird honti vA sare pare yathikkamam | byaiijanec
digharassi ti dighe | adhigato kho myiyam dhammo putto
tydham tydssa pabind pabbatydham  vyivissa (sic) tyajja
yavatakvassa kiyo tivatakvassa bydmno kvattho atha khvissa
aham khvajja sviyam svajja vveva yanvadhikaranam sva-
ham | vA tv eva tyajja soham | kvaci tv cva dhanam matthi
puttd matthi le tigati asantettha catidrome | goelakam goas-
sam goajinam itidha | sare i vuttate || gossdcan || sare pare
gossn avan Adeso hoti | sa ca | tanubandhinekavanni sabbassi
ti (this rule is given by Moggalliyana in the first kanda,
comp. Pinini 1, 1, 46) sabbassa ppasaige antasseti vattaméne |
nanubandho (Moggall. I, comp. Pénini 1, 1, 53) | nukirdnu-
bandho yassa so nekavanio pi antassa hotiti okéirasseva hoti |
sanketo navayavonubandho ti (Mogall. T.) vacand nakéras-
shppayogo | uvanndnantarappadhamsino (?) hi anubandho |
payojanam nanubandho ti suiketo | gavelakam gavassam
gavajinam | iti eva iti evé tidha || vitisseve ¢d || evasadde pare
itissa vo hoti vA || sa ea || chatthiyantassa (Mogg. I, comp.
Pinini 1, 1, 49) || chatthinidditthussa yam kdriyam tadan-
tassa viiideyyan ti ikéirassddeso | 4desitthine Adissatiti Adeso |
ity eva | aifatra yAdese | tavaggavaraninam ye cavaggaba-
yaid ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, n, change
before y into the palatals, b, y, i) tassa co vaggalasehite ti
(Mogg. 1; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s
is changed into the preceding consonant) yassa ca cakaro |
icceva | evetl kim iccdha | tiangulam tiangikam bhiédayo
7
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migi bhantd udikkhatityadi sandhayo vuccante | mayadi sare
ti (comp. Kaccliyana, 1, 4, ) vattate || vanataragh cAghmé |
ete mayndi cigamd honti vi sare kvaci | fgumino aniyume
pi [ saro yevigami hoti vavAdinan tu fépaki afiathd hi
padddinam yukvidhnam anatthakam || etthigami aniyaté-
gaminam eva bhavanti ce yakdrigameneva nipajjan ti siddhe
padadinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byafijanassa yuk &gamo
niratthako ti adhippdyo | tivangulam tivaingikam bhvidayo
migl bhantd vudikkhati pavuccati piguafifiavujutd ito niyati
cinitvid yasmétiha tasmatiha ajjatagge nirauntaram nirhlayo
nirindhano nirthakam niruttaro nirojam dlwatikkamo durd-
gatam duruttaram pétur ahosi punar dgaccheyya punar uttam
punar eva punar eti dhir atthu pitardso caturangikam catur-
Arakkhi caturiddhipidapatilibho caturoghanittharunattham
bhattur atthe vuttir esd paghavidhitur eva s nakkhattardjar
iva thrakdnam vijjur ivabbhakfite Aragger iva sisupo usa-
bhor iva subbhir eva samdsetha puthag eva | rasse pag eva
lahum essati gurum essati idhamn dhu kena to idham 1jjhati
bhadro kashméva Akisemahipljaye ckin ekassa yenani idhe-
kacee bhiti yeva hoti yeva yuthé yidam yathd yeva mi yidam
na yidam na yidam cha yiméni na va yime dhammé bodhiya
yeva pathavi yeva dhdtu tesu yeva teseva so yeva pétiyekkam
viyaiijand viyakisi pariyantam pariyddinam pariyutthinam
pariyesati pariyosinam niydyogo udaggo udayo udihatam
udito udiritam udeti sakid eva kiicid eva kenacid eva kas-
micid eva kocid eva sammadattho sammadaifidvimuttinam
sammad eva yivadattham yavadicchakam ydvad eva tivad
eva punad eva yadattham yadantard tadantaram tadangavi-
mutti etadattham atthadattham tadattham tadatthapasuto siyd
afifadatthu manasid afifavimuttinam buhud eva rattim | vé
tv eva attaattham vidhitthitam phtu ahosi | vavatthitavibbé-
sattd vidhikirassu byaiijanato pi | bhikkhuninam vutthé-
peyya ciram niyati tam yeva | chaabhifid cha aham chaasiti
cha umsé cha Ayatanam itidha | vA sare dgamo ti ca vattate |
ché lo |} chasaddiparassa sarassa lakdro Agamo hoti vi | chati
anukaranatid ckavacanam | chalabhiifd chal aham chaldsiti
chal amsd chal Ayatanam | vi tv eva | chaabhiind || lopo
adassan/m thinim yam imaddiya dissati ddeso ndma so yatu



GRAMMATICAL AND LEXICOGRAPHICAL. 99

asantuppatti dgamo || serasandhi || kaind iva kailid iecidi
sarasandhinisedho vuceati | pasangapubbako hi patisedho |
pubbuparasardnam lope sampatte | saro veti ca vattate | na
dee vd || pubbaparasard dve pi vi kvacl na lupyante | kafini
iva kafifeva kafind va | Siriputta idhelacco ehi Sivaka utthehi
dyasind Anando gthi abhisi devd Abhassard yathd tevijja
idhippattd ca bhagavd utthiydsand bhagavh etad avoca
abhividetvd ckamantam atthfsi gantvd olokento bhiitavidi
atthavidi yam itthim araham assa shmavati fha pépakéri
ubbayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkhu appicchd
dmantesi bhikkhl ujjhAyimsu bhikkhd evam &hamsu imas-
mim gime drakkhakd sabbe ime katame ekéidasa gambhire
odakantiko appamido amatapadam sangho dgacchatu ko imam
pathavim vijessati 4loko udapidi cko ekiya cattiro oghd are
aham pi sace imassa’ kiyassa no abhikkamo aho acchariyo
attho anto ca atha kho dyasmd atho otthavacittakd tato
dmantayi satthd ti evamidayo idha kilavyavadhineneva sij-
jhanti | kvaciti kim Agatattha dgutambi katamassaciro appas-
sutdyam puriso camariva sabbeva svevu eseva nayo parisud-
dhetthiyasmanto nettha kutettha labbhd sakhesabbrilimané
tathlipamam yathd vi jivhiyatanam avijjogho itthindriyam
abhibbAyatanam bhayatupatthinam saddhidha vittam puri-
sassa scttham || sara sandhinisedho ||

76.

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi; 9-8
lines ; Sinhalese writing.

Padasddhana, grammatical work of Piyaduassi, belonging to
the school of Moggaliyana. The work begins:

buddhambujam namassitvd saddhammamadhubhéjanam
gundmodapadam sanghamadhubbatanisevitam |
Moggaldyandeariyavaram ca yena dhimatd

katam lahum asandittham anlnam Seddalakkhaam |
firabhissam samisena bAlattham Padusddhanam
Moggaldyanasaddattharatanikarapaddhatim |
safifidpariggahencva lakkhanesu saridayo

fidyantiti tam cvado dussayissam vibhagato |
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The concluding stanzas run thus (compure d’Alwis, Tntrod.
xiii) :

paratthiya maya laddham (mayd 'raddham ?) katvé (ka-
tving ?) Padasidhanam

puitiiena tena loko ’yam sidhetu padam accutam |

saddhdsuyena  parisnddhagunoditena  sirena sarayati-
sunghanisevitena

ramme ‘nurddhanagare vasatambujena vidvilinam nija-
visunddhakulandajena |

ménentena tathiigatum patipaddyogehi saddhdluyd

niccibaddhataponatehi nikhiluppaparisantipita

saddhammavhayasthatelathitiyd eAmikaratthaling

nanividikuditthibhedapatund vinivadhisdmind |

sattdnam karopdvatd gupavald piramparan dhimatd

therend "tumapddapuiijaragato yo saddusatthidisu

Moggaldyanavissuten’ tha suvacehipo vinito yathd

80 "kivsi Pplyadnss) nfana yati 'dom byattam sukbappattivi|

vutto ca vattam upabhoginiya sakiya pinappayodharava-
napagasevikiiya

rambhiiviharavadhuyd tilakatulena suntena Kappinasa-
mavhayamitalena |

Devirdjavibfivambi ramme nivasatd sath

padussedam Piyadussittherena vihitam hitam |

The disposition of the work is contained in the following
dates : sanhavidhana (ends f. ka')—sandhi vuccate (f. ka')
~——atha niméni vuccante (f. ki")-—atha sankhyfdsadda vaceante
(£. kah)—athdsanklyam ueeate (tam duvidham padi-cidibhe-
dena) (f, kba)—vuttini sy@dyvantiui, athekattham uccate (f.
lhid) —atha itthivappaccayanta niddisiyante (f. khu)—atha
nadayo (nidayo!) vuccante (£ khu')—atha tubbiadayo vuccante
(f. khe)—idni tyddayo vuccante (f. khau').

I give now as a specimen of the PadasAdhana the chapter
treating of the sundhi of vowels (f. ka'-ki')

sandhi vuceate | parisatittamo panfddindriyam satidrakkho
bhogiindo cukkhuiyatanam abhibhGdyatanam dhanam me
atthi kuto etthd tidha [ swro lopo sare | sare saro lopaniyo
hoti | surc topasilesikadharasattami tato vapnukiluvyavadhine
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kariyam na hoti | tvam asi katamd ciuanda aniccasaiifd ti |
afifiatthg pi sambitdyam (this scems to be corrected inso sam-
hatdyam) opasilesikddhire yeva sattumni | vidhiti vattamine |
sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti
pubbasaralopo | purisuttumo paiiindriyam satirakkho bho-
gindo cakkbiyatanam abhibhayutanam dhanam matthi ku-
tettha | pubbussa kiriyavidhind sattaminidditthassa paratd-
vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham
cattiro ime yato udakwn pito evhk nidha (sic) | savo lopo
sare ti vattate | paro Lraci | suvamhd paro savo kvaei lopaniyo
hoti | soham cattirome yatodakum patova | kvaciti kim pai-
fiindriyam | assidhikiro sabbasandhisn | tassa  idaip  tassa
idam vitaivitum sitavitaleitan sifatidakam sitaidakam vima-
firn vimalra ifidha | publasuralopo | saro veti ca vattate |
yueanpdnam e o letfq | luttd sard purcsum Ivanpuvanninam
¢ o honti v yathakkamuwn | vannapurena savanno pi | van-
nasaddo paro yasmi tena sivango pioguyhati sayaceti (sie)
iGnam pi e o | tassedam fassidam viteritam vtiritan sitoda-
kam | byaiijane digharussd ti dighe | sitidakam | vimoru
Amird | lutteti kim | dasa ime | atita(ati ppasuigabidha-
kassa kvaci saddasshuuvattanuto na vikappavidhi niyatd | tena
upeno (sic) ti evamidisa vikappo narakikddisu (sie) vidhi ca
na hoti | viakasi viakisi sudgatam suigatam tidba | yuvanné-
nam veti ca vattate | yard sare | sare pare ivapnuvunninam
yukdravakird honti vi yathikkamam | ukdvassa dighe | vyé-
kisi | calva Dnataragh cAgamd ti (sce Kace. 1, 4, 6) ydgame |
viyakasi | svigatam sidgatamn | kvael tv eva yanidha | te ajjn
te ujju 8o ayum so uyam itidha | yaviisare veti cu vattate |
conam | eonarp yakiravakdrd honti va sarve pare yathikka-
mam | tyajja tejja | byaiijane digharassi ti dighe | sviyam
soyamn | kvael tv ava (sic) dhanain matthi | goelakam itidha |
sure ti vatlate | gossdenn | sare pare gossa avan 4deso hoti | sa
ca | tannbandhinekavannd sabbussi i sabbassa ppasange |
autasseti vattamine | nanubandho | nakdronubandho yassa
8o nekavanmo pi antassa hotiti nakérasseva (read, okdrasseva)
hoti | samketo navayavonubandho ti vucand nakrassippa-
yogo | payojanum tanubandho ti samketo | gavelakum | 1ti
eva iti evd tidha | c#tisseca vd | evasadde pare itissa vo hoti
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v | sa ca | chatthiyantasen | chatthinidditthassa yam kiriyam
tacantassa vifiievyan ti ikirassideso | thaninamaddiya dissuti
(?)ueedrivatiti Adeso | ity eva | afifatra yidese | tavaggava-
rapfnam yve va (cal) vaggabayaid ti tassa co vaggalaschi
te ti yassa ca cakilro | ieceva | duangikam ciitva ajjuagge pitu
ahesum pi eva idha ijjati (sic) puriantam atthamitidha (atla-
attham itidbu!) | navada sare t1 vattate | vanataragd cigumi |
ete mayudd cigumi hontl vA sare kvaci | dgamino aniyame
PL | saro evigami hoti vanddinan tu fdpakd annathd ti pada-
dinam yukvidhinun anatthakam | devangikam cinitvi ajja-
tagge pAtur ahesum | byaijane digharassi ti vasse | pageva
idham ijjhati pariyantam attadattham | vi tv eva atthattham
(sie) | chaabhidnd chuabhifiid tidha | vi sare dgamo ti ca
vattuto | chilo | chasaddi parassi swrassa lakéro dgamo ti vi |
chalabhinnd chaabhifnd [ serasandsi | kaind iva kuffid iva
kanind ivA tidha | pubbaparasardnam lope sampatte | saro lopo
ti ca vattate | ne dre +@ | pubbaparasard dve pi vA kvaci na
lupyante | kaiiid iva kaifieva kaiind va Il sarasandhinisedho |
=
19 leaves signed with the Durmese letters ka-—khe; 8
lines ; Burmese writing. Sakk. 1140, See Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3490, 1.
Cidlanirutti, Pali grammar based on Kuccdyuna’s system.
The work begius
namo, efe.
vatthuttayam namassitvd Kueedyanai ca pubbalke
niruttimhi pavakkhdmi vacanam me nibodhaya |

sarl sare lopam | eckavacanaggahanena sabbaggahanana-
yayojunattham (sic) katabbam | byuaijanasampindanattham
sardsare lopam | sard asure lopam |

78.

50 leaves, signed with the DBurmese letters tam—nih;
9 lines ; Burmese writing. Sakk. 1146=4a.n. 1785.
The Sdramazjasd, commentary on the Suddasdratthajdlini.
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Bogins after an invoeation of the ratanattaya (yo buddhasfiro
amitandhakiram hantvéana, efe)) :

A

nindgandhesu sdrattham gahetvdt ’bhimatam nayam
vannayissam samisena Suddasdralllnjilinim.

vividhanayasamanndgatam  vicittiieariyasamayasamohitam
paramavicittagambhiraidnaoggalhasamattham  pakaranam
idam  arabhanto yam fcariyo tiva ratanattuyapundmam
karonto dha numassitvind tiddi, efe.

9.

13 leaves, signed with the Burmese letters lah—vith; 10
lines; Burmese writing.  Sakkaraj 1158 =a.n. 1797.

The 24th puriccheda (Akbyitakappa) of the grammar
Saddanidhi or rather Sadduniti (seo d’Alwis Kace. p. 115),
which is said to be ascribed by the Durmese to Aggavamsa
of Pagan (a.p, 1160).

Begins : namo, e/e. |

ito ’param pavakkhint saddhamme buddhasisite
kosallatthiya sotiinam kappam dlkhyitasavhayam |
tattha kirlyan akkhéti ti akhyatam kiriyipadam,

0.

19 leaves, signed with the DBurmese letters ka—khe;
9 lines; Burmese writing; Sakk. 1146=4.p, 1785,

'Tik& on the Vieakopadesa, very incorrect MS. The intro-
ductory stanzas run thus:

namo ¢fe.
tilokindamukhampojagambherfijabhirdjini
rammatam me manovini navangasctavannini |
puppécariyasabhinam nayam nissiya sidhakam
viracissdmi Vicakam-upadesakavanyanam |

The Vicakopadesa, written in Burma, treats on the gram-
matical categories from a logical point of view ; as the tika,
however, never gives a coherent explanation of its eintents,
but only comments on single words, it is scarcely possible to
form an accurate ides of the work itself. The copmen-
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tary on the conclusion of the Vieakopadesa (f. khu, cfc.)
furnishes some dates abouf its anthor. The work is said to
have been composed in Sakkur. 967 (==a.n. 1606) ; then the
commentary goes on (f. khit): Turangapuppato Pamyanaguarato
nitidiire nucelsanne dvikosamatthe théne nAnduppalumsai-
channagn sasilivipiyd samipe papputakutacetiyavibiraleni-
dihi virdjito Turanganimako eko pappato atthi. tasmim—
Turangapappatavisinam — vasalamkirabhdena — Makdrijla-
eitindmakena ayam Vieakamupadesako ndma gandho kato ti
yojuni.

The commentator then gives his own name, which is
identical with that of the author: iti Cae kel ti khyita-
parassa pacchimadviirasamime mahatherdndm dviisena Muhi-
yanguno nidmy thiipo atthi. tassa-utturadisAbhige pikira-
saniipe Avavhanagarindassa "maccena rdjandya karite kuti-
kiravirijite tibhumikiiviso vasantens MWakdriitar: itindma-
kena mahidtherena katiyum Vdeakopaddesakattavanpund.

81.

10 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—kli; 9 lines;
Sinhalese writing.

Namavavanwyillz, grammatical work on declension. See
Westerguard, Catal. p. 28,

82,

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi, which
is written by mistake instead of gi; kri is put twice, 8-10
lines ; Binhalese writing.

The Abhidhdnappadipilii.

84 (Turnour).

Another copy of the sume work, preceded by the Bélava-
tira (No.71), followed by u ’ali-Sinhalese vocabulary (No.90).
29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khau; one
leaf has got the two marks kIi and khu, 9 lines. Sinhalese
writing.
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84,
166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—tl. 7-10
lines. Sinhalese writing,
Abhidhdnappadipikd-sanyaya (text with Sinhalese transla-
tion and explanations).

85.
Burmese MS,, see the Burmese Catal., No. 3430.
The Ablhidhdnappadipikd with Buarnese Nissaya. T give the
introductory &lokas as they are written in the MS., marking

by B. the various readings of the same text as repeated in
sections in the Burmese version.

rijardjam mabipui(i)am dhammadhammam mahédhu-

nam
sanghasangham name edram namitvd cdaram (Adaram
B.) tayam |

yo ratthindaindagindhe ("gindo B.) jagindajagumanadho

puii(i)d (puiia B.) bhipadhipui(i)o ca cakkirahasulak-
khano |

asambhinno ca vamsena putto Goribhasimino

susuto ca Mahddhammardjddhipatindmina |

sampunno caturangehi dasardjavatam caro

hitattayam bahusuto dbéreti buddhapetakam |

so pasanto (passanto 1I3.) bhiipalo va vajirlipamacakkhuna

nissayesu puréinesu bhidhinassu ¢nddhikam |

cakkamilam (*malam B.) idam sattham kérethacariye
mama

vadeti mahimattassa mahisatvivarijino |

uyyojito bhiipilassa sisanassa jutattino (jutaththino B.)

vichya senfpatino (“nd B.) teneva cittabuddhind |

satamandiravirite rijaseyye vasantoham

kiiiel tam apanetvina (°tva B.) likkhissum navanissayam |

Conclusion :

Jambidipatale ra(t)tham sabbara(t)thina (°nam B.) ke-
tajum (ketujam B.)
Tambadipam Mramma(t)thinem mahra(t)thehi varitam |
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ratanfpuram yam tattha pisidiliram dlayam
rdja(t)thAnam manorammarm nadinagavanappullam |
Mabidhammarijidhipatiti bhipati tatfa yo

medhdvi dakkho panito vieitto cittapafi(ii)ava |
susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjoyi

kesaro va atisiiro susurlipo vayena vii |

vena rijathdng seyyuth@ipakiipavanehi ea
atije(t)thamandirehi nigassehi (naghssehi B.) ca sobhitd |
kérite tenova seyye nindbhavanabhiisite
Kittijayathapakhyamhi satamandiravarite |
saddhamma(t)thitikdmena vasatd santavuttind
dvikkhattum laddhalaiicena mahitherena dhimatd |
tassedisunuggahail chsAdh@ranam u(y)yojitum
patviina racito peso:(yeso 13.) AbhidhAnassa nissayo |
nitthito so sakkardje sahasse ’(t)thasatddhike
je(t)thamése junhapaklhe sattamiyam gaguddine |

86.

5 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ku ; & lines;
Sinhalese writing.

Dhdtupdtha. Begins: namo efe. bhil sattdyam. ku sadde.
anka lakkhane. sanka sankiyam. Sce Westergaard’s Catal.
p. 59,

87.
6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—k{; 9lines;

Sinhalese writing.
Dhdtumanjisd. Begins: namo efe,

niruttinikardparapirivirantagam munim
vanditvd dbAtumanjisam briimi pdvacanafijasam.

Subseription : Kaccdyanadhdtuwmanjisd samatth.

88.

22 leaves, signed with the Sinbalese letters ka—khii; 8-9
lines ; Sinhalese writing.

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Saigharakkhi-
tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.
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89,

21 leaves, signed with the Durmese letters ka—kho;
9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a.p. 1785.
Tiké called Vacanatthgjotikd on the Vudtodaya, by the Thera
Samantapdsddika. See Minayeff, in the Mélanges Asiatiques,

vi. 196. The MS is very incorrect. Begins: namo efc. |

natvd buddhédiccam pubbam veneyyuppalabodhakam
vannayissam samasena Yuttodayam padakkamam |
pordnchi katd tik& na si sabbatthabodhakam
vacanatthafi ca ekattham adhippdyafi ca bhisato |

90 (Turnour).

74 Jeaves, signed with the Sinhalese letters ka—uli; 8-10
lines; Sinhalese writing,  Third purt of No. 71.

List of words, Pali and Sinhalese, called on the covering
plate Akdradi. Begins: name buddhiyayi | akko sliryyyi |
akko varagasayi | amko enumberiyayi.
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ITL—=MTISTORICAL AND MISCLLLANEOUS WORKS.

01.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ju (there
is a repetition of the leaf ju signed with the same letter) ; 10
lines ; Sinhalese writing.

The Muhdramsa. This copy ends, like the Copenhagen
MS. (Westerg, Catal. p. 54), in the 90th chapter, but it
contains a few verses more. . The lust verse Is:

tattha Uppalavannassa devarfjussa bhdsuram,
riipam patitthapetvang mahdpijam pavattayi.

92 (l'urnour Collection).

83 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cu ; each
page is divided into three columns; 7 lines; Sinhaleseo
writing.

The same awork, The MS. ends in the 42nd chapter; the
last verse is :

Mahamahindatheramhi tam thinam samupagate
teraccha eva netl Ui katikafi ceva kirayi,

93 (Turnour Collection).

Two volumes. The first contains 100 leaves, the first 98
being signed ka—chd; the pages are marked with the
European numbers 1-195; 9 lines. The last two leaves
(ka—kd) coutain an index of the chapters, The sccond
volume containg 100 leaves signed chi—dli; the pages are
marked with the numbers 196=394; 8 -9 lines.

The same work. 'l'he first volume ends short after the
beginning of chapter 53.—Turnour's edition of the Maha-
vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS,
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TFor enabling the reader to form un idea of the critical
condition of the text, 1 sclect one specimen from the original
Maliavamsa, and another from its continuation, giving the

text according to No, 91, and subjoining the readings of No.
92 and No. 93.

Lrom Chapter XXXII. Turnour, p. 193.

anitthite chattakamme sudbikamme ca cetiye

gildnako |

Tissam pukkosayitvd so kanittham Dighavapito
thiipe anitthipehiti abravi |

blidtuno dubbalattd so tunnavhychi kiriva
kuticukam suddhavatteli tena chidiya cetivam |
cittukirehi kiresi vedikam tattha sidhukam
pantipunnaghatinaii-ca paticangulakapantikam |
chattukirehi kdiresi chaltam velumayam tathi

maranantikarogena riji fisi

<

kharapattamaye candasuriyam muddhavediyam |
lakhikumkumukel’ etam cittayitvi sucittikam
ramiio niveduyi thipe kattabbum nitthitam iti |
sivikiva nipajjitvi idhigantvi mahipati
padakkhinam karitviana sivikd cova cetiyam |
vanditvd dakkhinadvire sayane bhumisanthate
sayibva dakkhinapassena so Mahathpam uttamam |
sayitvd vimapassena Lohapdsidam uttamam
passanto sumano dsi bhikkhusamghapurakkhato |
gilanapucchanatthiya agatehi tuto tato
channavuti kotiyo bhiklkhu tasmim dsu samigame 10
gunasajjhayam akarun vaggabandhena bhikkhavo
Theraputtibhayam theram tatthidisvd mahipati |
atthavisa mahdyuddham yujjhante apardjaya

yo s0 na puccudivatto mahdyodho vasi mama |
maccuyuddhamhi sampatto disvd mamiia pardjayam
1ddni so man topeti thero Therasutibhayo |

iti cintiya so thero janilva tassa ciutitum
Kurindanadiyd sise vasan Paiijalipabbate |
paiicakhindsavasatam parivirens iddhiya
nabhasdgamma rhjAinam atthdsi parivariyam |

Readings of No. 92: 1 maranantikarogena—2 thipe anitthi-
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a

tam kammam nitthipehiti abrivi—3 °vatthchi—4% paiicangu-
likap”—7 muahipati. padakkhinam. sivikiyeva —8 bhiunis’—
9 4si—10 bhikkhd. &sum-—12 apardjayam—13 sampatte,
maiiiic. mam nopeti— L4 cintesi. sise—15 pariviretvina,
puriviriya.

No. 93: 1 mar°—2 thipe anifthitam kammam nitthapehiti
abruvi—3  Cvatthehi—4 pantip®. panguicalakap”, corr. :
paficangulakap.—6 lakhakwnkutthakeh’, corr.: °makeh’—
7 sivikiyayeva, corr.: “kiyeva—S8 bhimis®>—9 pasanto, corr.:
passanto—10 bhikkhii. 4sum—12 apardjayam—L13 sampatte.
maiiic man nopeti. therdsutdbhayo—ILt cintayi. sise.—15
pariviriyam, corr.: “riya.

From Chapter XNXXFVIL Turnour, p. 250.
(Story of Buddhaghosa.)

bodhimandasamipamamhbi jite brihmanaminavo
vijjasippakalivedi tisu vedesu parago |
sammivimidtasamayo sabbavidavisirado

vadutthi subbadipambi dhindanto pavidino |
vihdram ckam Agamma rattim pit’ amjalimatam
parivatteti sampupnapadam suparimandalam |
tuttheko Revato ndma mahithero vijiniya
mahfipamio ayam satto dametum vattatiti so |

ko nu bhadrabhardvena viravanto ti abravi
gudrabhiinam rave attham ki jAndsiti dha tam | 5
aham jiine ti vutto so othiresi sukum matam

vuttam vuttam viyikasi virodham pi ca dassayi !
tena hi tvam sakam vidam otirehi ca codito
palimahabhidhammassa attham assa na so ’dhigh |
Aha kassetim manto t1 buddhamanto ti so 'bravi
dehi me tan ti vattehi ganha pabbajja tam iti |
mantatthi pabbajitvd so ugganhi Pitakattayam
ekdayano ayam maggo iti pacehd tam aggahi |
buddhassa viya gambhiraghosattanum viyakarum
Buddbaghoso ti ghoso hi buddho viya mahitale | 10
tattha Nanodayam nima katva pakarana tuda
Dhammasunganiyo ’kisi kundam so Atthasélinam |
Parittatthakathaii ceva katum drabhi buddhima
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tam disvd Revato thero idam vacanam abravi |

péaluimattam idhinitam natthi atthakathd idha

tathicariyavidd cu bhinnaripd na vijjare |

Sihalandakathd suddhd Mahindena matimati

sangitittayam drulhin sammisambuddhadesitam |

Sariputtadigitad ca kathimaggum samekkhiya

kathé Sihalubhésiya Sihalesu pavattati | 15

tam tattha gantvd sutvd tvam Migudhdnum nivuttiyé

parivattehi =i hoti sabbalokahitdvahi |

evam vutto pasantio so nikkluunitva tato imam

dipum dgd imasseva ramio kilo mahdmati |

Mabbviharam sampatto vihiran sabbasidhiinam

mahdpudhinam gharam gandvi sumehapilassa santika |

Sibalatthakathan sutvil theravidad ca =abbaso

dhammassimissa eso va adhippiyo ti nicchiyam |

tattha saingha samanetvd kitum atthakatham mama -

potthuke detha sabbe tidha vimamsitum satam | 20

samgho gathAdvayam tassa dasi sdvatthivam tava

etthu dassehi tam disvi sabbe demi ti potthuke |

pitakattayum ettheva saddhinm atthakathiya so

Visuddhimaggam ndmidka sangahetvil samisato |

tuto samgham swnthetyd sambuddhamatakovidam

mahabodhisamipumhi so tam vicetum drabhi |

devatd tassa nepumitam pukasetunt mahéjane

chideswin potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aka |

Acetum tative vire potthake samudihate

potthakadvayum amam pi sunthapesum tuhim marll 25

vieayimsu tadd bhikkhii potthakattayam ekato

ganthato atthato vapi pubbiparavasena vil |

theravidehi palihi padehl vyaiijanehi ca

amiatattham (corr. “thattam) abf neva potthakesu pi
tisu pi |

atha ugghosayl samgho tutthahattho visesato

nissumsayam sa Metteyyo iti vatva punappunam |

saddhim atthakathayd 'da potthuke Pitukattaye

Ganthikare vasanto so vihare dirasamkare |

parivattesi sabbd pi Sthalatthukuthd tuda

sabbesum mulabhisiya Migadhdya niruttiyd | 30
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sattinam sabbabhésdnam sd nhosi hitAvabd
theriydcariyd sabbe palim viya tam aggahum |
attakuattabbakiccesu gatesu purinitthitim
vanditum so mahibodhim Jambuadipam upigami |
bhutvi vivisavassini Mahindmo mabimuahim
katvd pumiiani citrani yathikammam vpigami |

sabbe pete dharanipathayo (corr. °tayo) maceum accetum
ante no sakkhimsu pucitasubald sidhusampannabhogh evam
sabbe widhanavasagd honti sattd ti niccam rigam sammd
vinayatu dhane jivite efpi dhimi ||

Reudings of No, 92: 1 “minavo. tisu—2 vadatthi jambudi-
pamhbi—3 parivattesi—5 gadrabhar®, ubruvi—0 vutte. oshresi
—T7 tam, corr. tvam. pali®—8§ kasseso. brivi—10 so sobhi—
11 pakaranam. “niyvd. Ssdlinim-—12  abrivi—13 palim®—
14 sibalatth®--15 katd—17 Zmati~18 vibire sabbasidhu-
nan. padhinagharam-—19 nicchiya—20 samghassamanetva.
satim-—21 ghthadvayam. simatthivam—26 bhikkhu-—27 pi-
lihi. annatattham—=28 pi—30 milabh®—31 palim—:32 atha
katt®. pariparinitthitam—383 dviy®. mahdmaham. puinini—
34 Cnipatayo. sadhane.

No. 93: 1 brahmanam®, tisu—2 jambud®. asindanto, corr,
ali®.—3 sampunnap’'—?3H gudr®. jindtiti, corr. “siti—6 jéne,
corr. jinimi.  Afterwards the reading of the first hand has
been restored.  osdresi—G  vutlam, corr. vattam  vuttam.
virodham, corr. virodham——7 pdlim*—8 kassetam, corr.
kasseso. brivi, gunba. pabbajjum fam, corr. “jja tam—10
ghose hi, corr. ghoso hi—11 pakaranam °niya. “salinim—-
12 abruvi—13 phlim”. dcariydv® corr. °yuv®—14 sihalatth®,
drilham—15 “digitan cu. katd sthalubh®—17 mahimati-—
18 sidhunam, “padhénagharam. santikum, corr. °kd.—19
therdvidan ca. niechiyam, corr. °ya—20 samghassamanetva.
satam, corr. satim—21 githadvayam. shmatthiyam—22
®marggum, corr. maggan—=23 &rahi, corr. “bhi—26 san-
thipesum—=26 bhikkhu—27 palihi. andatatthubah{, corr.
°mahl. pi—31 pilim—32 atha k°. parinitthitim, ecorr. °tam
~—383 dviv®. mahimaham—34 dharanipathayo, corr. ©tayo.
Csampanna®. dhane, corr. sudhane.
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04 (Turnour Collection).

236 leaves, sigued with the Sinhalese letters ka—nal;
7 lines; Sinlalese writing.

Commentury on the Mahdramsa (see Turnour’s Introdue-
tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus :

Y4 ettdvatd Mahfvamsutthinusirakosalena Dighesandase-
napatind kirapita-Mahdparivenavisind Makdndmo ti garihi
gahitandmadheyyena therena  pubbasihalabhisitiya  Sihal-
atthukathiya bhasantaram eva vajjiya atthasiram eva gahetva
tuntinayanurfpena  katassa  imassa  Saddapadinuvamsassa
atthavanpand mayd fam  eva sunnissitena draddLd pade-
sissariyadubbutthibbhayarogabhayadivividhaantariyayuttukile
pi anantariyeua nitthénam wpagali sd buddhubuddhasiva-
kapaceckabuddhidinam pordndnam kiccam pubbavarnsattha-
ppukésanato ayam Vamsatthuppakisini ndind ti dhiretabbi

Padyapaddnuvamsavanmand vamsutthuppak

A
i

sani nitthitd.

sukho buddhdnmn uppido sukhd saddhammadesané

sukhi sanghuassa sdmagel sumageinam tapo sukno |

siddhir astu | sublham usta |

Sambuddhaparinibbind dvisahassasatattike

‘asse asitisumpatte misamht sivane pana |

kilapakkhe tu tatiye divase potthakam ayvam

katvana lekhanam Atthadassind nitthitum kuatam |

The conclusion sufficiently shows thut Turnour was mis-
tuken in stating that this commentary was composed by the
author of the Muhfvamsa himself. ITe was misled probably
by the explanation of the fivst line of the work, where the
paraphrase as well as the text speaks in the first person.
Excepting such cases, the commentator uses, when speuking
of the auuthor, the third person, calling him the Acariya;
for instance, in the note inaccurately translated in Turnour’s
Introductior’ p. xxxii, of which I give here the full toxt:
fol. kha': evam &cariyo pathamiya githiya ratanattayassa

katibhiminena vihatantariyo Mahdvamsam pavaklkhamiti
patinfam katvd idAni yeva Pordnasthalafthakathamahdramse
vijjamine pi kasmd dcariyo imam Padyapadanucamsan akisi
8
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ti vadeyya tesam tam samkhepam vacanam apacchinditvi
Padyapadinuvamsassa karane payojanam ca ettha Porana-
kaatthakathdmabdvamsamhi atisamkhepidayo pi siyd pari-
kappitd dosd ndma atthi te tato parivajjetvd kathetukimassa
imassa Padyapadinuvamsassa attand karanavidhiil ca dassento
dutiyaghthém dha.

It may be observed further that the commentator not
only gives different explanations of many passages, himself
doubting which is to be preferred, but also various readings;
for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on
dhurandhare, he adds: dhurandhara ti katthael likhitan ti.

Finally, if there could remazin any doubt, it would be
removed by the comments which the T'ikd gives on Mahav,
p- 21, & (fol. ghau):

Dhammarucikd ti ime Abhayugirivasino bhikkhu, Sigalikd
nAma Mahiscnaraiifio Jetavanavésino bhikkhii ti datthabba |
tesam Abhayagirivisino Tamkadipamhi sfsanassa patitthéna
sattarasavassamattddhikesu dvisu  vassasatesu atikkantesu
Vattagdmaniraiiio kile bhagavato dhaccabhisita-Vinayapi-
takato bandhakapariviram © (read : Khandhakapariviram)
atthantarapithantarakaranavasena bhedam katva theravidato
nikkhamma Dhammarucikavidi nima hutvid tena Vattagh-
manind Abhayagiriviharamhi kirdpite tattha vasimsu | tato
Jetavanavésino pi ekacattilisavassamattidhikesu tisu vassasa-
tesu atikkantesu Jetavanavihirapatitthiud pubbe eva Dham-
marucikaviidato nikkhamma Dakkhinaviharamhi vasitvi te
pi bhagavato &haccabhisita-Vinayapitakato Ubhatovibhan-
gam gahetvi atthantarapAthantarakaranavasena tam bhedam
katvd Sigalikavddd ndma hutvd Mahasenaraiifio Jetava-
namhi vibdre kirite vepullam gantvd tattha vasimsu | tena
vuttam Dhammaruciké Sigalikd Lamkidipamhi bhinnaka ti |
tato pana atirekapaiffsamattddhikesu tisu vassasatesn atik-
kantesu DBhigineyyadithipatissa rafifio kile Jotavanavihé-
rumhi Kurundacullakaparivenavisi Dathivedhakanimako ca
bhikkhu tatthe[va] Kolambaharakaparivenavési Dathévedha-
namako bhikkhu ci ti iti ime dve asappurisacittaki attuk-
kamsakaparavamsakd ussipitanikiyantaraladdhiki vihatapu-
rulokabhayadassivitd vihatadhammasuttikd ea Dhammaruci-
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kavidato Ubhatovibhange Sagalikavidato Khandhakapari-
varai ca gahetvd Muahdvibdravisino patiyekkd jatd ti idam
abhitatthaparidipakavacunaii ca affavidantarapatisamyut-
tavacanafi ca attinam pithabbyfkhydnantarigatam katvé
Likhitvd thapesum.

The commentary, generally, coneisely follows the single
words of the text; sometimes it Inserts historical excursuses,
some of which Turnour has translated in his Introduction to
the Mahdvamsa. The interest which these passages deserve
will justify me, I hope, in repeating here the ali text of two
of the excursuses given in English by Turnour.

f. ghri'—ghrl (Turnour, p. xxxvii): ayam puna Susunigo
nima amacco kassa putto kena posito ti | Vesdliyam hi aiifa-
tarassa Licchaviraifio putte | tassdyan cvam ekdya nagaraso-
bhiniyad kuechismim guhitapatisandhiko aiifiatarena amacea-
puttena posito ti Ultaravikdracdstnom aithalathdyam vattam
evam sati pi wayam sumayavirodhabbivattd tass’ uppattisam-
khepamattam dassayissama | kathin | ckasmim hi samaye
kira Licchavirfjine sanuipatityd na wmnhikup nagaram
thianappattiya nagurasobhinikiya virahitam sobhatiti (comp.
Mahdvagga, viii. 1, 2) evam madiitvd adiaterasuminajiti-
kam mitugmam tasmim thinantare thapesum | tesam affia-
taro rajd twn gahetvd atfano gehain dnelvd sattdham attano
gehe yeva vasipetvd  tasmim  gahitagabbho  vissajjesi | s
attano geham gantvi paripunnagabbho vijdyanti mamsapesim
vijayitva kin ¢ pucchitvd mamsapesiti vutte domanassanpatty
lajjabhayd pi upaddutdya ukkhaliyi pakkhipitvi  aifiena
pidahanena supihitam katvd dbitivi datvi pacelisakile yeva
samkharatthine thappest | tasmim tdyn thapitamatte yeva
tam nagarapariggihiko eko ndgaraji disvd attano bhogeht
parikkhipitvd upari mahantam phanam katvd dissamina-
riipeneva thatvd attinun disvd sannipatitesn  mahdjancsu
sl st t1 saddham katvi antaradhiyi | atha kho tam thanam
upagatajano tam disvi vivaritvi parinntamamsapesijam sam-
pannalakkhanam dhafnavatiputtapatilabham addasa disvan’
assy saijitapemo  ahositi | tattheko amaccuputto tasmim
safijitapemo tam gharam netvil patijaggunto nadmagahana-
divase amund s st ti katasaddena niigarafiio rukkhitattd
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Susunfigo ti ndmam akési | so tato patthya evam tena posi-
yaméno anukkamena vidnubhfivam patvi &cArasampannataro
niigarchi sidhusundurataro *tiva sammato ahosi | tasma tassa
Nagadisakassa rafifio kujjhitvd | tehi nhgarehi katdbhisekd
Susunfgo ndma riji ti pakatd ahosi |

f. ghau’—ghah (Turnour, p. xxxviil) : KalAsokassa puttd
tl (p. 21, 7 Turn.) t14dim &ha | . . . . Kilisokassa atraja-
puttd dasa bhatukd ahesun ti attho | tesam pana niwam
Althakathiya vuttarm | nava Nandi tato Asan ti tato dasa
bhitunam antar saménam eva ndmakd Nandandma nava
rédjano chesun ti attho | tesam hi jettho pana aiifdtakualassa
putto ti ca paccantavisiko ti ca tesamn navannam uppattik-
kamaii ea Uttaravikiratthakathdyom vuttam | mayam pi same-
khepena tesam uppattimattam samayivirodhamattd kathey-
yama | pubbe kira Kildsokaputtbnmn rajje yeva paccanti-
visiko eko mahdcoro uppajjitvi  laddhapakkho rattham
vilumpaméino vicarati | fassa manussi pane ghmaghltakam-
mam karontd yam gAmam vilumpauti bhandam tasmim
gime manusschi gahipetva Malayam netva bhandam gahetvi
manusse ca vissajjenti | ath’ ekadivasam te corf evam karontd
ekum nibbitikam thimajavasampannam yodhasadisam purisam
gahetvA tena saddhim ghlifipetvd Malayam nenti | so tehi
niyamano te kim vo kammamn karontd vicarathd ti pucchitva
tehi blio disa purisa na maymp afiiam pi kasigorakkhadi-
kammam karoma imind va nihirena ghmaghatakidini katv
dhanam ca dhaiiiiam ca uppadetvi macchamamsasurdpinddini
patiyadetvh khidanti sukhena jivitavuttim karomd ti vulte
sidbu vata ayam cva tesam jivitavatti aham pi teh’ eva saddhim
evam cva jivitam kappeyyimiti cintetvd puna dha aham pi
tumbikam suntike vasitvd tumhakam sabdyo bhavissimiti
tumhe mam pi gahetva viearatha ti | te sddh{ ti tam gahetva
attdnam santike vasipesum | ath’ ekadivasam te cord gimaghé-
thkammam karontd ekam dvadhahatthasurapurisehi sampan-
nam paccuntagdmam pavisimsu | tesu pavitthamattesn gma-
visino utthiya te majjhe katvd gAmanim gahetvd asind
paritvi jivitakkhayam pépesum | cord pana yena vitena vé
palayitvd Malayam gantvd tattha sannipatitvé tassa mata-
bhAvam jAuitvd tasmim vinatthe amhékam parihdnibhivo
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paiifiiyissati tam hi vind amhehi ito patthiya ghmaghitidi-
kammakaranam nama kassa bharo idha vasitum pi na sakka
evam no nandbhivo vinibhivo pafifidyissatiti rodaménd nisi-
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitvd kasmi rodathé ti
pucchitva tehi no gimaghitakammakaranakile pavesanikkha-
maniya purecdrikasiirapurisassa abhAvakaranena rodamhé ti
vutte tena bho tumhe mé rodatha so yeva kammam kitum
sakkoti na aiiio aham ova tam kammam katum saklkhissimiti
itho patthdéya mé cintayitthd tiddim Aha | to tussa vacancna
assheajatd siidhu ti tam purisam tasmi gAmanitthine thape-
sum | so tato patthAys shum Nando ndmi ti attavo ndmam
savetvi tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpamino
vicaranto attano sabhituke fiftivagge ca sunnipitipetvi tehi
pi laddhapakkho hutv viearanto | ath’ ckadivasam sapurisam
sannipitipetvh aham bho na idmn kammam surapurisehi
katabbam amhédisdnam nAnuvechavikam hinapurisinam cva
idam kammam anucchavikam tasmad kim imind rajjam gan-
hissima ti | te sddh{ ti sampaticehimsu | so tasmim sampa-
ticchite sapariviiro yuddhusajjo ekam paccantanagaram gantva
rajjam VA detu yuddham v ti'} te tam sutvd salibe samh-
gamma tadanurlipiya mantandya mantetvid samanacchanda
tena saha mittasatthayam akamsu | imind va nayena so
yecbhuyyena Jambudipavésine manusse hatthagatam katva
tato Pataliputtam gantvd tattha rajjam gahetvi rattham
anusisamino na cirasseva kilam akési | tato tasss bhatard
patipativa rajjam anussdsimsu | te pana sabbe dvivisati vassani
rajjam karimsi ti | tena vuttam nava Nand§ tato dsum | pe |
rajjum samanusdsiyun ti | pe | tattha kameneviti vuddha-
patipatiya eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-
dauhanavittikatiya Dhananando nima ahosi | so hi patiladdha-
bhiseko va macchariydbhibhito dhananidahanakammam eva
me kitum vattatiti cintetva tato tato asitikotippaménam dha-
nasaficayam katvi sayam cva tam ghhapetvi Gamghtivam
gantvi sdkhivarancna Mabidgangam pidabipetvd maitikai
ca katva tato udakam afifiatthaabhimukham kirdpetva anto-
Gangiya pasinatale mahantam avitam kiripetva tattha dha-
nam nidahitvh tatopari pisine santharipetva tatopari udaka-
niviranatthiya vilinaloham okirdpetvid gulapisine atthara-
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petvid puna sodakam vissajjipetvd tam pakatipAsinatalam
viya jate udakam vissajjdpesi | puna attano &ndpavattana-
tthine cammajaturukkhapisanapavattipanakiranidihi dha-
nasaficayam karbpetvd tattheva akfisi | evam katipayavéirehi
akisiti vattam hoti | tena avocumha tesam pana kanittho
navamo sayam dhananidahanavittikattiya Dhananando nima
ahosi ti | MoriyAnan {1 attAnum nagaram siriyd eva saiijatam
Moriya ti laddhavo(hd)rénam khattiyinan ti attho | tehi
pana dharamine yeva bhagavati Vidudhabhena upaddutd
te pi Sikiyd Himavantam pavisitvd aiiiataram salildya sam-
pannain ussannapipphalipavanidihi pddapavanehi upasobhi-
tam ramaniyam bhimibhigam disvd tattha *bhinivitthapema-
hadayd tasmim thine suvibhattam mahipathadvirakottha-
kam thirapikéraparikkhittam = dvdmauyyAnidivividharfma-
neyyusampannam nagaran mapesum | api ca tam maylragi-
vasamkisam chadanitthikapasidapanti koficamaytiraganani-
dehi plritam ugghositaii ea ghosi | tcna te tassa nagarassa
simino Sakiyd cu | tesam puttapaputti ca sakala-Jambudipe
Moriy4d namd ti pikatd jata | tato ppabbuti tesam vamso
Moriyavamso 11 vuccati | tena vuttam MoriyAnam khatti-
yinam vamse jitan ti |

95 (Turnour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-
halese writing. The MS. contains three different works :

1. fol. ka-—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines),
The Diparmnaa, This manuseript belongs to the better class,
though it is not {rec from the great deficiencies common to all
MSS. of the Dipavamsa.

2. fol. gli—cai (8 lines). The Ddthdramsa.

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the
MS. there is a Burmesc subscription, apparently written by a
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1186=a.p. 1775. The Laldtadhdfuvamsa,
prose with a few intermixed verses.

Begins: namo efe, |
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sambuddham atulam suddham dhammam saigham anut-
taram

namagsitvi pavakkhimi Dhituvamsapakisakam |

tikkhattum dgamé nitho Lamkadipam manoramam

sattdnam hitamn icchanto sdsanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathigatassa gamano nima

pathumo paricchedo (ends f. cha’”)—tathAgatassa parinibbuté-
dhikéro n. dutiyo p. (f. chl’)—dbAtuparamparfigato n. tatiyo
p- (f. chli’)—pakinnako n. catuttho p. (f chdm’)—dhituni-
dhanddhikdro n. paicamo p. (f. jai).

96 (Turnour Colloction).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ii; 8
lines; Sinhalese writing.

The Milindapanha.

97.

207 leaves, signed with the Sinhulese letters ka—dim ;
8-9 lines; Sinhalose writing,

The same work.

I choose as a specimen of theso two MSS. the beginning of
the work, giving the text according to No. 96, and subjoining
the different readings of No. 97.

namo tassa bhagavato arahato sammaésambuddhassa |
Milindo ndma so 1ajd Sdgaldyam purattame
upagaiichi Ndgasenam Guangd va yatha shgaram |
dsajja rijh citrakathim ' ukkidhiram tamonudam
dpucchi nipuno paiihe? thanithinagate puthu |
pucchivissajjand ceva gambhiratthupanissith
hadayangami kannasukha® abbhutd lomahamsana |
Abhidhammavinayogdlhd ? suttajilasamatthita
Nigasenakathi citrd opammehi nayehi ca |
tattha fidnam panidhiya ® hisayitvina ménasam ¢
sunotha nipuno (corr. nipune)? paiihe kamkhathanavi-
dilane® ti |
tam yathinusiiyate | atthi Yenakdkam (corr. °nam)? nani-
putabhedanam Sdgalen nima nagaram nadipabbatasohitam
ramaniyabhtimippadesabhdgam '  Ardmuyydnopavanatalaka-
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pokkharanisampannam nadipabbatavanardmaneyyakam! su-
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccimittam * anupapili-
tam ¥ vividhavicitradalham ' attilakottakam 15 varapavara-
gopuratoranam gambhiraparikhapundarapikiraparikkhittan-
tepuram suvibhattavitthi(corr. vithi-)eaccaracatukkasimghat-
akam % suppasiritinckavidhavarabhandaparipiritantarapa-
nam  vividhadénaggasatasamupasobhitam Y Himagirisikha-
rasamkésavarabhavanasatasahassi (corr. ®ssa-) patimanditam
gajahayarathapanti(corr. patti-)sami-kulam ¥ abhiripanara-
ndriganfnucaritam dkinnajonamanussam puthukhattiyabrih-
manavessasuddham (corr. ddam) * vividhasamanabrahmani-
sabhajanasamghatitam 2 bahuvidhavijjivantanaraviranisevi-
tam  kisikakotumbarakidindnfvidhavatthipanasampanam 2
suppaséritarucirabuhu- (wdded - vidha) pupphagandhagandha-
panagandhagandhitam 2 dsimsaniyyabahuratta-(corr. “tana)
pariplritam 2 dishmukhasuppasdritdpanasimgérivari - (corr.
°ni)jaganinucaritam * kahipanarajatosuvannakamsapatthara-
paripuram * pajjotamfnanidhiniketam pahutadhanadhamia-
vitthipukaranam ¥ paripunmakoesakotthigdram bahuvannapé-
nam # bahuvidhakhajjabhojjaleyyapeyyasiyaniyya ® Uttara-
kurusamkésum * sampunnasassam Alakamandd ® viya deva-
puram |

Various readings of No. 97+ 1) “kathi, 2) paiiho, 3) kanna-
sukhd, 4) °gathd, 5) panidhiya, 6) ménasam, 7) nipune,
8) °thanavidbilane, 9) yonam, corr. yonakdnam, 10) bhitam
ramapiyyam (corr. °yya®) bhumi®, 11) ®vanarAmaneyyakam,
12) ©paccatthika®, 13) anuppilitam, 14) ©vicitrddalbam,
15) ®kotthakam, 16) ®vithivaccara®, 17) “samfipas®, 18) bha-
vanasatasahassa®, 19) pantis®, 20) %suddam, 21) ®samana-
brihmanasabhijanasamghdtitam, 22) ®vatthipanasampannam,
23) ®bahuvidhapuppha®, 24) °niyabahuratana®, 25) °simgé-
ravinija®, 26) Cpariplram, 27) pahitadhanadbaifavittéipa-
karanam, 28) bavhannapinam, 29) siyaniyam, 30) ®sam-
kbéasam, 81) Alak®.

98.

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.

Kalyéand kyom c4. Al and Burmese. For the history and
contents of this work sco the Burmese Catalogue.
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The PAli introduction runs thus: namo, efe.

nitham natvina nithassa kassam sisanavuddhiyd
KalyanisimAy’ uppattibhOtapithassa nissayam |
Dhammacetyibhidhinena Rimadhipatindmind
rafid Rimaiiadese hi KalyAninimikam simam |
dcariye sammanetvd tiya uppattikiranam

ndtum silapattakesu ! thapitam likkhiya *kkharam |
tato pi nihato gandho apardcariychi so?|

na uggalitakkharattd ¢ sudujjinattato mayi
sodhetum nussahattd pi thapito cirassam ’dhuné |
paramparagottivisanibhinikkhanagimind
fatakupisakeneva tumhadisehy adipane |
gandhasravijjantehi satti satti* sujinitum
pacchimijanatd Kivam ityadindbhiyieito |
sfsanassopakirdya Mrammabhésdyo janitum
visodhetvé yathasattim racissam tassa nissayam |
yuttdyuttam vicintetvd ayuttam tam susodhiya
yuttam thanam dhirayantu manadosavivajjitd |

9.

Burmese MS,, see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421.
The Dhammasat ( Manusiradhammasattha ), PAl with
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has
been given by Sungermano (Descr. of the Burmese Empire,
pp. 172-221).
This Nissaya begins:® namo, efe.
Manumanosiram vande dasabbalam amandite (dman-
dite, B.)
pathaviyd paticchanne vussantam ‘raalakam viyam (ama-
lakam viya passantam, B.) |
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkavalddikam
dhammalfi cassa supljeyyam puii(ii)akhettam ganam apt |
Manuséradhammasatt(h)am kilantarena sabbaso
paramparalikkhitena pamidasahitam yato |
1 “pattakesu, the text vepeated with the Burmese version.
4 nuthagy” + sakkhissati.

2 yo.
4 { design by B. the readings of the text repeated together with the Burmese
version,
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tasma atthai ca tandiyam (tandiyafi ea, B.) visodhento
mabam dini

akkhadassanam atthdya balanam suthu dipissam |

karupiiya 'ssa codite buddhesi ‘nena bhatund

saghravam ’bhiydcito pordnakam matam niya (matam
andhiya, B.) |

The text then begins after this prefuco :

sajjandsajjandsevam narinarbhivuddhikam

parangam 'pirangam netum viram viram ’bhivandiya |

dhammasattam vichremi vieittanayamanditam

buhusattakalokimam catvigativimuceitam |

100.
Another very incorrect copy of the same work, seo Catal. of
the Burmese MSS., No. 34454,

101.

Burmese MS., sec Catal. of the Burmese MSS., No. 3-439.
The Dhammusat, I'ali text with another Burmese version.

102.
Bnrmese MS,, sec Catalogue of Burmese MSS., No, 3448, 1.
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and
society ; Pali and Burmese. ' Begins :
lokanidAi pavakkhdmi nandsaffasamuddhitam
méigaleneva sankhepam vanditvi ratanattayam |

103.
Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Réjuniti, similar collection of rules for royal govern-
ment; Pili and Burmese. Begins:
saddhA bhavantu jinasakkd varibhivuddhiyo |
rijanitisattham raiifio dhammatthasukhasidhanam
vuccate buddhivaddhattham pararatthavimaddane |

104,

23 leaves ; the first 22 leaves ave signed with the Burmese
letters pu—phau; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. Durmese
writing.

Fragment of the Visuddhimagga. The outside leaves at
the beginning and the end contain the signature ekadasa-
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any
division of tha work,

The fragment begins: latu-(ku ?)salam kammam avisesena
samuddayasaccan ti saccavibhange vuttam | tasmb avijja-
paccayd sankharf ti avijjisayasankharam dutiyasaccappa-
bhavam efe.

' 105.

Third and fourth part of the MS. No. 18; see also
Catalogue of the Burmese MS8S., No. 3442.

1. Fol. ka—khe (the letter khi is put twice); 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The IKhuddasikkhd, metrical work about the duties of the
priesthood. Begins : namo efe.

ddito upasampannasikkhitabbam samétikam

Khuddasikkhan pavakkhimi vanditva ratanatthayam |

phrajikd ca cattiro garukd nava civaram

rajanéni ca patto ca tiluld (thalakd, the Nissaya) ca pava-
vanh |

kalikd ca patiggaho mamsesu ca akappiyam

nisaggiyani pacitti samanatappd ca bhiimiyo (samakap-
piya bhummiyo ca, the Nissaya) | efe.

The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicirino
parissamo na sambhoti métulasseva niccayo (niccaso the
MS. of the Nissaya) |
tena Dhammasirikena Tambapanniyaketuni
therena rajith dhammavinayaiiiiupasamsitd |
etthavatd “yam nitthdnam Khuddasikkha upakata
paiicamattehi githénam satehi parimanato ti |
2. Fol. ka—tam ; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.
The Khuddasikkhd, text with single explanatory remarks
in Pili and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical
with that of the Vibhanganissaya (see No. 47). He says:
viidtu “ttho hi sakkd nam sante pi pubbaniseaye
sukhena mandamaiienahi bhikkhuni 'ham bhiyacito |
racissa Paiidmaiijind sikkhikimena nissayam
nitisatikhepavitthiram navamn pitivivaddhanam |
The subscription containing this author’s name shows that
he is the same who composed the Burmese version of the
Atthasilint (No. 45). T give the complete text as far as in
No. 45.
Kusannimassa nagrassa purattimapadesake
sisandrulabhiitassa addhayojanapaménake |
Nerantivhayagdmassa paechimam isanissite
uttarasmi dishbhige thane paicadhanusake |
gamanidgamanasampanna Maniratanandmake
alayc puilanippatte santdsane tibhummike |
bahuggahanavicakena atigambhiyabuddhing
adimb’ Anisasaddena (sie, ariyasaddena the repetition
with the Burmese version) A/uikdro tindmind |
mahatherena yuttena ne dhipetvina sabbaso
shvakiinam vicanaf ca antard antarakkhale |
sampaso dvisahassufi ca dvisatam jinasisane
tesathivavassa(vessa®)katato (vassaganato, the repetition)
racito nissaro sayam |
navabh(i Khuddhasikkhiya munisdsanabuddhiya |

106.

Third part of the MS. No. 19; see also Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3524, 61 leuves, signed with the Burmese
letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy
of the preceding work. The whole copy was probably com-
posed of three parts.

107.

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498,
Sakk. 1127==4A.p. 1766.

Paiicast atthasi achum aprat, a moral work chiefly about
the dutics of houscholders, TI’Ali, with a Burmese version or
paraphrase. An accurate account of the contents is given in
the Burmese Catalogue, L1
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The work beging: namo efc.
jitajeyyam varam buddham tilokaggavindyakam
natvd gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato |
atthinattham manati jandtiti manusso | gahatthasilam
nima pailcangasilam athangasilam dasangasilai ca terasa
dhiitangesu ekisanikangapattapindikangavasena dve dhi-
tangini ca | iméni sildni gahatthinam vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters
ka—iiri (the same leaf has the two signatures ke and
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing.

The Sdrasairgakn. Begins: namo efe.

mahikirunikam nitham dhamman tena sudesitam
natvina ariyasamghaii ea dakkhineyyam niranganam |
dagsayissam samisena puvaram Sirasahguham
samaharitva vividham nayam sotasukhivahan ti |

Conclusion :

Dakkbinfrfmapatine Pitukattayadharino
Buddhappiyavhayatherassa yo sisséin’ antimo yati |
tena Siddhatthanimena dhimatd suciyutting
therena likhito cso vicitte Sarasangaho |

The work is a short encyclopredia of Buddhist theology
and cosmology. Tt is divided into the following chapters :
buddhénam abhinihdrakathé (ends f. ki)—tathigatassa accha-
riyakathd (f. kim')—pafcaantaradhénakathd (£ khu')—mu-
nino cakkavattino ca cetiyakathd (f. khd')—sammajjaniya-
phalasangahanayo (f. kbri’) —dhamme acchariyakatha (f.
kho')—sanghe acchariyakathd (f. gd’)—niddavibhavanam (f.
gri’)—supinavibhivanam (f. gli’)—ratanadvayasantakapari-
vattanakathd (f. gli) —saranagamanassa bhedasangahanayo
(f. ge')—silinam pabhedasangahanayo (f. ghi)—kammattha-
nasafgahanayo (f. gho)—nibbanassa vibbivanam (f. ghau)—
ratanattaye agiravavibhivanakatha (f. ghau') — janakadi-
kammatthdnasangahanayo (f. fiu)—Anantariyakammavibha-
vanam (f. iri’) —micchiditthivibhdvanam (f. 4li")—ariylpava-
davibhavananayo (f. nli’) —kuhakidinaii ca kathésangahanayo
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(f. ne’)—maccherakathé (f. nai")—tividhaggivibhvanakatha
(f. ndm’)—danddipuinasangahanayo (f. cl)—sattAnam adhéra-
bhedanayasangaho (£ cli’')—yonivibhivananayasanigaho (f.
cha)—pumitthiparivattanakathd (f. chi)~yuvatinam saripa-
vibhdvanam (f. chu)—puandakinam vibhavanam (f. chu’)—
niginam vibhdvanakathd (f. chri)—supanninam vibhavana-
kathd (f. chri’)—petinam vibhévanam (f. chli)—asurdnam
vibhivanam (f. chli)—devatinam vibhdvanam (f. chli)—
mahivaddhanakathd (f. che’)—mahicalanakathdy (f. chau’)—
vutthivatddinam sangahanayo (f. ja)— pakinnakakathd (f.
je’)—iddhividhadisangahanayo (f. jhu’)—lokasanthinakatha
(£. Tiri’).
109 (Turnour Collection).

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—nri (the
first Jeaf containing an'index of the chapters has no signature) ;
10-9 lines; Sinhalese writing.

The Lokadipasara. A collection of chapters on different
subjects arranged according to a cosmological schema. The
introduction begins:

settham setthadadam buddham loke lokagganfyakam loka-
bandham mahéviram [okandtham namimi "ham,

Subscription : Siriratanapurdbhidhine uttamanagare seta-
kuijarddhipatibh{itassa mabaraiifio mitubhfitiya Susaddhéya
mahideviyd karite ti | punapatalachidite sonnamayamahévi-
hire vasantena sildchradisampannena Tipitakapariyattidha-
rena  saddhAbuddhiviriyapatimanditena Sthaladipe araiifa-
visinam pasatthamahitheranam vamsilankarabhiitena Me-
dhamkaramahétherdkkhyappatitena Swngharaiiid karato ’yam
Lokappadipakasiro ti | — — ILokappadipakasirapakaranam
Maldsamyhardjena Dayarfijassa garund racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are:

I. sankhéralokuniddeso. II. nirayagatiniddeso. II1I. pe-
tagatiniddeso (comprehends: simaiiiadukkhavannand—_tiro-
kuddasuttam— mahadevavatthum — pasinapetavatthum — pé-
sdnatthambhapetavatthum—kasipetavatthum—addhatandula-
petav.—patikap.), IV. tiracchénagatiniddeso. V. manussa-
gatiniddeso! (comprehends: thlphrabbhakathd—thipakara-

! This chapter containg almost entirely extracts from the Mahdvamsa., The
story of the Migadha kings and the former kings of Ceylon is given very slortly;
the account of Dutthagimuni’s works is almost identical with the Mahdvamsa,
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nakathf — mah&dhAtunidhdnakathd — Abhayadutthaghmani-
raiiio Tusitadevalokagamanam—Asokaméliniy uppattikatha
—Ralirdjakuméarassa uppattikathA—bhatikammakaranakathd).
VI. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana-
kathi—kamavacaradevinam uppattikathd), VII, okisaloka-
niddeso. VIII. pakinnakanayasiraniddeso.

110.

Burmese MS,, see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1.
Ratanamdald che kyam, a medical work; PAll text with
Burmese Nissaya. The MS, is very incorrect. The Pali
introduction begins:' namo tassa efe.
sumpunnd puiaamitam piyajarakhilajanam (piyadh® B.)
buddha(m) trelokasuranam  Arabbhd ’dha pranamyam
(idha atthayojanam B.), |
jararogd yadi bhava tato nikkhitum
ratunamélicariyo osutha (“tham B.) glyégiyati |

111 (Turnour Collection).

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin-
halese characters. I here omit the parts which are merely
Sinhalesc.

No. 2. 3 leaves (ka—ki}; 8-7 lines. The last page con-
tains the title : Asgiri Wihare Indavallugoda Unninsé wisin
amutuwen tandpu ashtakayayi. 8 verses in honour of “ Jorjji
Tuarnnara” (George Turnour); Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7-& lines. Similar 8 verses,
Pali with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8lines (only the first page is written), 8
verses in honour of Buddha,

No. 6. 2 leaves (ka—Ika); 8 lines. Title: Asgiri Wihire
Miyanamade Unnénsé wisin amutuwen tandpu ashtakayayi.
Contents similar to No. 2.

No. 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines, 7 verses in
honour of Buddha, Pili with Sinhalese version.

No. 9. 5 leaves (kha—khu); 7-9 lines. Beginning of the
Mahdparinibbanasutta, PAli text with Sinhalese version. The

! The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in
sections in the Burmese version.
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text ends with the words : Vajjinam patikamkhd no parihidni
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Turnour.

No. 11. 1 leaf containing stutements about the bringing
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.

No. 12, Another leal treating of the same subject.

No. 13. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on
the words saddhammam antaradbipenti.

No. 15, One leaf containing an extract from the Anguttar-
atthakathd (dukanipitavannand) about the places where
Buddha sojourned during the rainy season,

No. 17. 4 leaves ; 8 7 lines. 8 verses in honour of Tur-
nour, P'ali with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu—
gau; 7 8 lines.

Beginning of an accomnt of six hair relics of Buddha given
by him to six Theras; the little treatise is called in the
introductory stanza Zhéipeamsa.  Begins ¢ namo efe.

buddhafi ca dhammafi ca ganam namitvi aggam visud-
dham janapumikhettam

chakesadbdtiinan ca Thipacansam vakkham’ aham shsa-
navaddhaniya |

ekasmim kira samaye ambikam bhagavi Réjagale viharati
Veluvane Kalandukunivipe tutripi kho bhagavid catunnam
parisinam dhammam desesi ddikalyinam majjhe kalydnam
pariyosinakalydnam siattham sabyaiijanam kevalaparipunnam.
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito I'adumuttaro
Gunasigaro Nﬂl_mpm_l(]il.o Revato ti cha khindsava cka-
cchanda hutvl yena bhagavi ten’ upasamkamimsu efe.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anfipamam
kesadhfitum sampaticchitvd gandhodakan{indpetvd suvanna-
rajatamayehi pupphehi dipehi cu dhitu khamépetva cango-
take thapesumn tam khanai fieva hetthdvuttappakéirini patha-
vikampanadini acchariyani paturahesum dasa sahassa ca.

BTEPHEN AUSTIN ANP wuANB, PRINTERS, HEKTFORD,
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